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AGRE EMENT ESTABLISHING 

THE INTER-AMERICAN INV ESTMENT 

CORPORATION 

The countries on behalf of which this 
Agreement is signed agree to create the 
Inter- Americ anlnvestment Corporation , 
whic h shall be governed by the following 
provisions: 

ARTICLE  I 

PURPOSE AND FUNCTIONS 

Section 1 .  Purpose 

The purpose  of the Corporation s hall be 
to' promote the economi c deve lopment of i ts 
regional developing member countries by 
encouraging the establishment, expansion, 
and modernization of private enterpris es, 
preferably these that are small and 
medium- sc ale , in such  a way a s  te 
supplement the activities of the Inter­
American Development B ank (hereinafter 
referred to as " the B ank" ) .  

Enterprise s  with partial s h are 
participati01 by government or other public entities, whose activities strengthen the 
private sec tor of the economy , are eligible 
for financing by the Corporation. 

Section 2 .  Functions 

In order to accomplish its purpose, the 
Corporation s hall undertake the following 
functions in s upport of the enterprises  
referred to in Section 1 :  
(a) A s sist , alone or in a s sociation with 

other lenders or investors , in the 
financing of the e stablishment , 
expansion and moderniz ation of 
enterprises, utilizing such  instruments 
and/or mechanisms as the Corporation 
deems appropriate in each instance; 

( b ) Facilitate their access  to private and 
public c apital , domestic and foreign , 
and to tec hnical and managerial 
know- how; 

Ü b e  r s e t z u n g 

Ü BERE INKOMMEN 

ZUR ERRICHTUNG DER INTER-AMERIKANISCHEN  

INVESTITIONSGESELLSCHAFT 

Die Sta aten , in deren Namen dieses überein­
kommen unterzeichnet wird, vereinbaren , 
die Inter-Amerikanische  Investitionsgesell­
schaft zu gründen , für die folgende 
Bestimmungen gelten: 

ARTIKEL I 

Zweck und Aufgaben 

Ab schnitt 1. Zweck 

Zweck der Gesellsc h aft ist es, die wirt­
s c haftliche Entwicklung ihrer in der 
Entwicklung befindlichen regionalen Mit­
gliedstaaten durch Ermutigung zur Gründung, 
Erweiterung und Modernisierung von Privat­
unternehmen , vorzugsweise kleinen und 
mittleren Unternehmen , zu fördern , um dadurch 
die Tätigkeit der Inter-Amerikanisc hen 
Entwicklungsbank (im folgenden als "Bankll 
bezeichnet ) z u  ergänzen. 

Unternehmen, an denen die Regierung oder 
andere öffentliche Rechtsträger einen Kapital­
anteil innehaben und die d urch ihre Tätigkeit 
den privaten Sektor der Wirtschaft stärken, 
kommen für eine Finanzierung durch die 
Gesellsc haft in Frage.  

Abschnitt 2.  Aufgaben 

Z ur Erfüllung ihres Zweckes nimmt die 
Gesellsc haft zur Unterstützung der in 
Abschnitt 1 genannten Unternehmen folgende 
Aufgaben wahr: 

a )  allein oder in Verbindung mit anderen 
Kredit- oder Kapitalgebern die F inanzierung 
der Gründung , Erweiterung und Moderni­
s ierung von Unternehmen zu unterstützen, 
wobei s ie d iejenigen Instrumente und/oder 
Mechanismen verwendet , die sie jeweils 
für angemessen hält; 

b )  die sen Unternehmen den Zugang zu  privatem 
und öffentlichem Kapital im In- und 
Ausland sowie zu tec hnischem und unter­
nehmerischem Know-how zu erleichtern; 
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(c) Stimulate the development of investment 
opportunities conduc ive to the flow . 
of private and public c apital. domestic 
and foreign,  into investments in the 
member c ountries; 

(d) Take in each c ase the proper and 
necessary measures for their financing , 
bearing in mind their needs and 
principles b ased on prudent ad­
ministration of the resources of the 
Corporation; and 

(e) Provide technical cooperation for the 
preparation ,  financing and execution 
of proj ects , including the transfer of 
appropriate technology. 

Section 3. Policies 

The activities of t he Corporation shall 
be conducted in accordance with the 
operating, financial and investment 
policies set forth in detail in Regu­
lations approved by the Board of Executive 
Direct ors of the C orporation. which 
Regulations may be amended by said Board. 

ARTICLE I I 

MEMBERS AND CAPITAL 

Section I. Members 

(a) The founding members of the 
Corporation sh all be those member 
countries of the Bank that have signed . 
this Agreement by the d ate specified in 
Article XI , Section 1 (a) and made the 
initial payment required in Section 3 (b) 
of this Article. 

(b) The other member countries of the 
Bank may accede to this Agreement on such 
date and in accordance with such conditions 
as t he Board of Governors of the 
Corporation may determine by a majori ty 
representing at least two-thirds of the 
votes of the members , which shall include 
two-thirds of the Governors. 

(c) The word "members" as used in this 
Agreement shall refer only to member 
countries of the B ank whic h are members of 
the Corporation. 

c) die Entwicklung von Investitionsmöglich­
keiten anzuregen, die dem F luß von 
privatem und öffentlichem Kapital  aus 
dem In- und Ausland in K apitalanlagen 
in den Mitgliedstaaten dienlich sind; 

d) jeweils die für die Finanzierung der 
Unternehmen geeigneten und notwendigen 
Maßnah men zu ergreifen, wobei ihren 
Bedürfnissen sowie den auf einer um­
sichtigen Verwaltung der Mittel der 
Gesellschaft beruhenden Grundsätzen 
Rechnung zu tragen ist , und 

e) technische Hilfe bei der Vorbereitung, 
Finanzierung und Durchführung von Vorh aben 
zu leisten, u. a. durch den Transfer 
geeigneter Technologie. 

Abschnitt 3 .  Politik 

Die Tätigkeit der Gesellschaft wird in 
übereinstimmung mit der Geschäfts- , Finanz­
und Investitionspolitik durchgeführt, die 
im einzelnen in vom Exekutivdirektorium der 
Gesellschaft genehmigten Vorschriften , die 
von diesem geändert werden können , festgelegt 
ist. 

ARTIKEL I I  

Mitgliedschaft und Kapital 

Abschnitt 1. Mitgliedschaft 

a) Gründungsmitglieder der Gesellschaft 
sind diejenigen Mitgliedstaaten der Bank, 
die dieses Übereinkommen bis zu dem in 
Artikel XI Abschnitt 1 Buchstabe a genannten 
Zeitpunkt unterzeichnet und die in Abschnitt 3 
Buchstabe b dieses Artikels geforderte 
ursprüngliche Einzahlung vorgenommen haben. 

b) Die anderen Mitgliedstaaten der Bank 
können diesem Übereinkommen zu dem Zeitpunkt 
und den Bedingungen beitreten, die der 
Gouverneursrat der Gesellschaft mit einer 
Mehrheit beschließt, die mindestens zwei 
Drittel der Stimmen der Mitglieder ein­
schließlich zwei Drittel der Gouverneure 
vertri tt. 

c) Die Bezeichnung "Mitglieder" im Sinne 
dieses Übereinkommens bezieht sic h  nur auf 
Mitgliedstaaten der Bank , die Mitglieder der 
Gesellschaft sind. 
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Section 2. Resources 

(a) The initial authorized c apital stock 
of the Corporation shall be two hundred 
mill ion dollars of the United States of 
America (US-$ 200,000,000) . 

Abschnitt 2.  Bestände 

a) Das ursprüngliche genehmigte Stamm­
kapital der Gesellschaft beträgt zweihundert 
Mi l l ionen US-Dolla r  ( 200 000 000 US-$ ) .  

(b) The authorized capital stock sha l l be b )  Das genehmigte Stammkapital " �fäl lt 
divided into twenty thousand ( 20, 000) shares in zwanzigtausend (20 000 ) Anteile im 
having a par value of ten thousand dollars Nennwert von je zehntausend US-Dollar 
of the United States of America (US-$ 10, 000) ( 1 0 000 US-$ ) . Alle nicht von den Gründungs-
each. Any shares not initial ly  subsc ribed mitg l iedern nach Abschnitt 3 Buchstabe a 
by the founding members in accordance with dieses Artike l s  ursprüng l ich gezeichneten 
Section 3 ( a) of this Artic l e  shall be Anteil e  stehen nach Abschnitt 3 Buchstabe d 
avail able for subsequent subsc ription in für eine spätere Zeichnung zur Verfügung . 
accordance with Section 3 (d) hereof. 

(c ) The Board of Governors may increase 
the authorized c apita l stock as foliows: 

( i) by two-thirds of the votes of the 
members, when such increase is 
necessary for the purpose of issuing 
shares, at the time of initial 
subsc ription , to members of the B ank 
other than  founding members, provided 
that the aggregate of any increases 
authorized pursuant to this subparagraph 
does not exceed 2,000 shares; 

( i i )  in any other c ase, by a majority 
rep resenting at least three-fou rths 
of the votes of the members, which 
shal l include two-thirds of the 
Governors. 

(d) In addition to the authorized c apita l 
refe rred tc above , the Board of Governors 
may , after the d ate in which the initial 
authorized capital has been fully paid in, 
authorize the issue of c allab l e  c apita l 
and establish the terms and conditions 
for the subsc ription thereof, as foliows: 

( i )  Such decision shall be approved by a 
majority representing at least three­
fou rths of the votes of the members 
which shall include two-thirds of the 
Governors; and 

( ii )  the c allable capital sha l l  be dividcd 
into shares with a par va l ue of ten 
thousand dollars of the United States 
of America ( US-$ 10.000) each. 

c)  Der Gouverneu rsrat kann das genehmigte 
Stammkapita l  wie folgt erhöhen: 

i) mit zwei Dritteln der Stimmen der Mit­
glieder, wenn die Erhöhung erforderlich 
ist, um zum Zeitpu nkt der u rsprüng l ichen 
Zeichnung Anteile a n  Mitglieder  der B ank, 
die nicht Gründungsmitg l ieder der 
Gese llschaft sind, auszugeben, voraus­
gesetzt, daß der Gesamtumfang der nach 
dieser Ziffer genehmigten Erhöhungen 
2 000 Antei l e  nicht übersteigt; 

ii) in a l len anderen Fäll en mit einer Mehrheit, 
die mindestens drei Viertel der Stimmen 
der Mitg l ieder einschließl ich  zwei Dritte l 
der Gouverneure vertritt. 

d) Zusätz li ch zu dem oben genannten genehnigten 
Kapital kann der Gouverneu rsrat nach dem 
Zeitpunkt, in dem das u rsprüng l ich genehmigte 
Kapita l voll eingezahl t  worden ist, die 
Ausgabe abrufbaren KapitalS genehmigen und 
die Bedingu ngen für dessen Zeichnung wie 
fo l gt festsetzen: 

i)  Der Beschluß muß von einer Mehrheit ge­
billigt werden , die mindestens drei Viertel 
der Stimmen der �itg l ieder einschließlich 
zwei Drittel d�r Gouverneure vertritt, 
und 

i ii) d as abrufbare Kapita l muß in Anteile im 
Nennwert von je zehntausend US-Do l lar  
( 1 0000 US-$) zerfa l len. 
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(e) Tile callable capital s h ares shall 
be subject to call only when required to 
meet the obligations of the Corporation 
created under Article II1, Section 7(a) . 
In the event of such a call , payment may 
be made at the option of the member in 
United State s  dollars, or in the currency 
re�uired to discharge the obligations of the 
Corporation for the purpose  for which the 
call is made. C alls on the shares shall be 
uniform and proportionate for all shares.  
Obligations of the  members to  make p ayments 
on any s uch ealls are independent of each 
other and failure of one or more members to 
make payments on any s uch calls shall not 
excuse any other member from its obligation 
to make payment. Succes sive calls may be 
made if neces s ary to meet the obligations 
of the Corporation. 

( f) The other resources of the C orporation 
s h all consist of: 

(i) amounts accruing by way of dividends,  
commis sions, interest, and other f unds 
derived fram the investments of the 
Corporation; 

(ii) amounts received upon the s ale of 
investments of the repayment of loans; 

( iii ) amounts raised by the Corporation by 
means of borrowings; and 

( iv)  other contributions and funds entrus ted 
to its administration. 

Section 3. _Subscriptio��. 
(a) E ach founding member s hall subscribe 

the number of s h ares s pecified in Annex A. 

(b) The payment for capital stock, set 
forth in Annex A. by each founding member 
shall be made in four annu al, equal and 
consecutive installments each of twenty­
five per cent of s uch amount. The first 
installment s hall be paid by each member in 
full within three month s after the d ate on 
which the Corporation begins operation 
purs uant to Article X I, Section 3 below, or 
the date on which such founding member 
accedes to this Agreement, or by such d ate 
cr dates thereafter a s  the Board of Executive 
Directors of the Corporation specifies.  

e) Die abrufb aren Kapitalantei l e  werden 
nur abgeru fen, wenn sie zur Erfül lung der 
nach Artikel Ir1 Abschnitt 7 Buch stabe a 
entstandenen Verbindlichkeiten der Gesell­
schaft benötigt werden. Im Fall eines Abrufs  
kann die Z ahlung nach Wahl des Mitgl i eds 
in US-Dollar oder in der Währung erfolgen, 
die zur Erfüllung der den Abruf bedingenden 
Verbindlichkeiten der Gesellschaft benötigt 
wird. Abrufe für Anteile haben e I nheitlich 
und im gleichen Verhältnis für alle Ante i l e  
z u  erfolgen. Die Verpflichtungen der Mit­
glieder z ur Z ahlung entsprechend diesen 
Abrufen sind voneinander unabhängig , und die 
Nichtbefolgung eines solchen Abrufs durcn 
ein oder mehrere Mitgl i eder befreit dI e 
anderen Mitglieder nicht von ihrer Zah l ungs­
verpflichtung . Z ur Erfüllung der Verbindlich­
keiten der Gesellsch aft können nötigenfalls 
mehrere aufeinanderfolgende Abrufe vorge­
nommen werden. 

f) Die sonstigen Bestände der Gesellschaft 
bestehen aus : 

i)  Mitteln in Form von Dividenden, ProvisionEf1, 
Zinsen und sonstigen aus  den Kapitalan­
lagen der Gesellschaft herrührenden 
Beträgen; 

ii) Mitteln a u s  der Ver�ußerung von Kapitalan­
l agen oder der Rückz ahlung von Darlehen; 

iii) Mitteln , die von der Gesellschaft durch 
Kreditaufnahme aufgebracht werden , und 

Iv) sonstigen ihr zur Verwaltung anvertrauten 
Beiträgen und Mitteln. 

Abschnitt 3 .  Zeichnung von Anteilen 

a) Jedes Gründung smitglied zeichnet die in 
Anlage A festgelegte Z ahl von Anteilen. 

b) Die Zahlung auf d a s  Sta�nkapital nach 
Anlage A durch j edes Gründung smitglied erfOlgt 
in vier gleichen aufeinanderfolgenden jähr­
lichen Raten von je fünfundzwanzig v.H. 
des  entsprechenden Betrags . Die erste Rate 
ist von j edem Mitglied innerhalb von drei 
Monaten nach dem Zeitpunkt, zu dem die 

lGesel l schaft nach Artikel X I  Abschnitt 3 ihre 
Tätigkeit a ufnimmt, oder nach dem Zeitpunkt , 
zu dem das betreffende Gründung smitglied 
die sem übereinkommen beitritt, oder bis zu 
einem oder mehreren vom Exekutivdirektorium 
der Gesellschaft bestimmten späteren Zeit-
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The remalnlng three installments shall be 
paid on such d ates as are determined by 
the Board of Executive Directors of the 
Corporation but not earlier than 
December 3 1 , 1 985 , December 3 1 , 1 986 , and 
Decembe r 3 1 , 1 987 , respectively . The 
payment of each of the last three 
insta l lments of capital subscribed by 
each of the member countries sha l l  be 
subject to fu l fillment of such l eg a l  
requirements a s  may b e  appropriate in the 
respective countries. Payment shal l be made 
in United States d o l la rs .  The Corporation 
sha l l specify the place or p l aces of 
payment. 

( c ) Sha res initially subscribed by the 
founding members sha l l  be issued at par .  

( d )  The conditions governing the 
subscription of sha res to be issued afte r  
the initial share subscription by the 
founding �embers which shall not have been 
subscribed under Article 11 , Section 2(b ) ,  
as weil as the dates o f  payment thereof , 
sha l l  be determined by the Board of 
Executive Directors of the Corporation. 

Section 4 .  Restrietion on transfers and 
pledg�� sha res 

Sh ares of the Carporation may not be 
pledgeJ, 81cumbered o r  transferred in any 
manner whatever ex ce pt to the Corporation , 
unless the 30ard of Governors of the 
Corporation approves a transfer between 
members by a majority of the Governors 
representing fou r-fifths of the votes of 
the members. 

Sectian 5.  Preferential subscription right 

In case of an increase in capital , in 
accordance with Section 2 ( c ) and ( d )  of  
this Article, each member shal l be 
entitled, subject to such terms as may be 
established by the Corporation, to a 
percentage of the increased shares 
equiva l ent to the p roportion which its 
sha res heretofore subscribed bears to the 
tota l capital of the Corporation. Hawe ve r ,  
no member shall be obligated to subscribe 
ta any part of the increased capital. 

punkten voll zu zahlen. Die d rei verb l eibenden 
Raten sind zu den vom Exekutivdirektorium der  
Gesel l schaft bestimmten Zeitpunkten zu  zah l en ,  
jedoch nicht vor  dem 3 1 .  Dezember 1 985 ,  dem 
3 1 .  Dezember 1 986 und dem 3 1 . Dezember 1 987. 
Bei der Zahlung jeder  der d rei letzten 
Raten des von jedem Mitgliedstaat g� �ichneten 
Kapitals sind die in dem betreffenden Staat 
g e l tenden gesetzlichen Erfordernisse zu 
erfü l len. Die Zahlung erfolgt in US-Do l l ar .  
Die Gesel lschaft bestimmt den oder die 
Zahlungsorte. 

c )  Die u rsprUnglich von den GrUndungsmit­
g l iedern gezeichneten Antei l e  werden zum 
Nennwert ausgegeben. 

d )  Die Bedingungen f ü r  die Zeichnung der 
Anteile, die nach der u rsprüng l ichen Anteils­
zeichnung d urch die Gründungsmitglieder a us­
g egeben werden und nicht nach Artikel 11 
Abschnitt 2 Buchstabe b gezeichnet worden 
sind , sowie die Zeitpunkte fü r deren Zahl ung 
werden vom Exekutivdirektorium der Gese l l­
schaft festgelegt . 

Abschnitt 4. Einschränkung der Übertragung 
und Verpfändung von Anteilen 

Die Anteil e  der Gesell schaft dürfen nicht 
verpfändet , belastet oder übertragen werden , 
a ußer an die Gesellschaft selbst , sofern 
der Gouverneu rsrat der Gese l lschaft einer 
Übertragung zwischen Mitg liedern nicht mit 
einer Mehrheit der Gouverneure , die vier 
F ünftel der  Stimmen der Mitg l ieder vertreten,  
zustimmt. 

Abschnitt 5. Vorzugszeichnungsrecht 

Bei einer Erhöhung des Kapitals nach 
, Abschnitt 2 B uchstaben c und d hat jedes 
Mitglied zu den von der Gesellschaft fest­
gesetzten Bedingungen Anspruch auf einen Teil 
der zusätzlichen Anteile , der dem Verhäl tnis 
seiner bereits gezeichneten Antei l e  zu dem 
Gesamtkapita l  der Gese l l schaft entspricht. 
Kein Mitglied ist jedoch verp f l ichtet , sich 
an der Zeichnung des erhöhten Kapita l s  zu 
beteiligen. 
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Section 6. Limitation on liability 

The liability of members on the shares 
subscribed by them shall be limited to the 
unpaid portion of their price at issuance. 
No member shall be liable, by reason of 
its membership , for obligations of the 
Corporation .  

ARTICLE III  

OPERAT IONS 

Section 1. Operating procedures 

In order to accomplish its purposes, the 
Corporation is a uthorized to: 

(a ) Ident i fy and promote projects which meet 
cri teria of economic feasibility and 
efficiency, with preference given to 
proj ects that have one or more of the 
following characteristics: 

i )  they promote the development and 
use of material and human re­
sources in the developing countries 
which are members of the 
C orporation; 

ii ) they provide incentives for the 
creation of jobs; 

iii) they encourage savings and the use 
of capital in p roductive 
investments; 

Iv ) they contribute to the generation 
and/o r  savings of foreign exchange; 

v )  they foster management capability 
and technology transfer; and 

vi) they promote broader public 
ownership of enterprises through 
the participation of as many 
investors as possible in the 
capital stock of such enterprises; 

Abschnitt 6 .  Haftungsbeschränkung 

Die Haftung der  Mitglieder für die von 
ihnen gezeichneten Anteile ist auf den 
nicht eingezahlten Teil ihres Ausgabepre i ses 
beschränkt. Kein Mitglied haftet  aufgrund 
seiner Mitgliedschaft für die Verbindlich­
keiten der Gesellschaft . 

ART IKEL I I I 

Geschäftstätigkeit 

Abschnitt 1. Methoden der Geschäftstätigke i t  

Zur Erfüllung ihres Zweckes ist die Gesell ­
schaft ermächtigt, 

a )  Vorhaben zu bestimmen und  zu fördern, 
welche die Voraussetzu ngen der wirtschaft­
lichen Durchführba rkeit und der Le i stungs­
fähigkeit erfüllen,  wobei die Vorhaben 
Vorrang genießen, die eines oder mehre re 
der vorliegenden Merkmale aufweisen: 

i )  Sie fördern die Entwicklung und den 
Einsatz von Sachmitteln u nd Arbe i ts­
kräften in den Entwicklungsländern, 
die Mitglieder der Gesellschaft sind; 

li ) sie bieten Anreize zu r Schaffung 
von Arbeitsplätzen; 

iii ) sie begünstigen Einsparungen  und 
den Einsatz von Kapital in produkt i ven 
Investitionen; 

iv ) sie tragen zu r Erwirtschaftung u nd/ 
oder Einspa ru ng von Devisen bei; 

v )  sie verbessern die u nternehmerischen 
Fähigkeiten und  e rleichtern den 
Technologietransfer, und 

vi) sie förde rn ein breiter gestreutes 
Eigentum der Allgemeinheit an Unter­
nehmen durch die Beteiligung eine r 
möglichst großen Zahl von Kap i tal­
gebern an  deren Stammkapital; 
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(b) Make d i rect i nvestments , through the 
grant i ng of loans , and  preferably 
through the subscr i pt i on and purchase of 
shares or convert i bl e  debt i nstrtID2flts, i n  
enterpri ses i n  whi ch a majo r i ty of the 
vot i ng power i s  held by i nvestors 
w i th L at i n  Amer i c a n  c i t i zensh i p ,  and 
make i nd i rect i nvestments i n  such 
enterpr i ses through other f i nanc i al 
i nsti tu t i ons; 

(c) Promote the part i c i pat i on of other 
sources of f i nanc i ng and/or expert i se 
through appropri ate means , i nclud i ng 
the organ i zat i on of loan  syn d i cates , 
the underwri t i ng of  sec uri t i es and 
part i c i pat i ons , jo i nt ventures , a nd 
other fo rms of assoc i at i o n  such as 
l i cens i ng arrangements , market i ng or 
management contracts; 

(d) Conduct cof i nanc i ng operat i ons and 
assi sts domest i c  f i na nc i al i nst i tu t i ons , 
i ntern at i onal i nst i tut i ons a nd 
b i late ral i nvestment i nst i tu t i ons; 

(e) Prov i de techn i cal coopera t i on , 
f i nancial and  general management 
ass i stance,  and act as f i nanc i al agent 
of enterpr i ses; 

(f) Help to establ i sh ,  expand , i mprove and 
f i n ance development f i nance compan i es 
in the pr i v ate sector and othe r  
institucions to ass i st i n  the 
development of sa i d  sector; 

(g) Promote the unde rwri t i ng of shares and 
secur i t i es i ssues , and extend such 
underwri ting pro v i ded the appropr i ate 
cond i t i ons a re met , e i ther i nd i v i du al l y  
or  j o i ntiy w i th other f i nanc i al 
ent i t i es; 

(h) Adm i n i ster funds of nther pri v ate , 
publ i c  o r  sem i -publi c i nst i tut i ons; for 
this  purpose, the Corporat i o n  may s i gn 
management and trustee contracts; 

( i )  Conduct curren cy transact i ons 
essent i al to the act i v i t i es of the 
Corporat i on; and 

(j) I ssue bonds, cert i f i c ates of 
i ndebtedness and part i c i pat i on 
cert i f i c ates , and enter i nto cred i t  
agreements. 

b) d u rch d i e  Gewährung von Da rlehen , vorzugs­
we i se durch d i e  Ze i chnung und  den Kauf von 
Ante i len oder umwandelbaren  Schuldurkunden 
von Unternehmen ,  i n  denen e i ne Mehrhe i t  
der St i mmrechte Kap i talgebern m i t  late i n­
amer i kan i scher Sta atsangehöri gke i t  
zusteht , d i rekte Kap i talanlagen v_ 'zu­
nehmen sow i e  i n  solchen Unternehmen 
über andere F i nanz i nst i tut i onen i nd i rekte 
Kap i talanlagen vorzunehmen; 

c) D i e  Bete i lung anderer F i na nzquellen und/ 
oder Sachverständ i ger durch gee i gnete 
Maßnahmen zu fördern , z. B. durch d i e 
Gründung von Emi ss i onskonsort i en ,  d i e  
Übernahme von Em i ssi onsgarant i en für 
Wertpap i ere und Bete i l i gungen , geme i nsame 
Unternehmungen sow i e  a ndere Formen des 
Z usammenschlusses w i e  L i zenzvere i nbarungen 
und  Vertr i ebs- oder Ve rwaltu ngsverträge; 

d) Kof i n anzi erungsmaßnahmen durchzuführen 
sow i e  i nländ i sche F i nanz i nst i tut i onen , 
i nternat i onale I nst i tu t i onen und b i laterale 
I nvest i t i o ns i nst i tut i o nen  zu u nterstützen; 

e) techn i sche und f i n anzi elle H i lfe sow i e  
allgeme i ne Unterstützung i n  der Geschäfts­
führung  zu gewähren und  als F i n anz­
beauftragter von Unternehmen aufzutreten; 

f) be i der Gründung , Erwe i terung , Verbesserung 
und  Fi nanz i e ru ng von Gesellschaften der 
Entw i cklungsf i nanz i erung im pr i vaten 
Sektor sow i e  a nderer I nst i tut i onen , d i e  
zur Entw i c k l ung  d i eses Sektors be i tragen , 
m i tzuw i rken; 

g) d i e  ü bernahme von Garant i en für Akt i en­
und sonst i ge Wertpap i erem i ss i onen zu 
fördern und  solche Garan t i e n  entweder 
e i nzeln oder zusammen m i t  a nderen F i n anz­
i nst i tut i o nen  zu übernehmen ,  sofern d i e  
Bed i ngungen dafür erfüllt s i nd; 

h) M i ttel anderer pri v ater , öffentl i cher 
oder halböffentl i cher E i nr i chtungen zu 
verwalten; zu d i esem Z weck kann  d i e  
Gesellschaft Verwaltungs- und Treuhand­
verträge abschl i eßen; 

i )  d i e  für d i e Tät i gke i t  der Gesellschaft 
wesentli chen Währungsgeschäfte zu tät i gen  
und 

j) Schuldverschre i bungen , Schuldsche i ne 
und Ante i lsche i ne auszugeben und Kred i t­
ve re i nbarungen abzuschli eßen. 
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Secti on 2. Other forms of investments 

The Corporation may make investments of 
its funds  in s uch form o r  forms as it may 
deern appropriate in the circumstances, in 
accord ance with Section 7 (b ) below. 

Section 3. Operating principles 

The operations of the Corporation shall be 
governed by the following principles: 

(a) It shall not establish as a condition 
that the proceeds of its financing be 
u sed to procure goods and  services 
origin ating in a predetermined country; 

(b) I t  sha l l not a ssume responsibility for 
managing any enterprise in which it ha s 
invested and sha l l n ot exercise its 
voting rights for such purpose o r  for 
any other purpose which , in its 
opinion, is proper l y  within the scope 
of manageria l control; 

( c )  I t  shal l provide financing on terms 
and conditions which it considers 
appropriate taking into account the 
requirements of the enterprises, the 
risks as sumed by the Corporation and 
the te rms and conditions  normally 
obtained by priv ate investo rs for 
simi l a r  financings;  

(d ) It sha l l seek to revo l ve its funds by 
sel l ing its investments, provided such 
sa l e  can be made in an appropriate form 
and unde r s atisfactory conditions,  
to the extent possible in  accordance 
with Section 1 ( a ) (vi ) above; 

(e ) It sha l l seek to maintain a reasonable 
diversification in its inv estments; 

( f )  I t  sha l l  app ly  financial, technical, 
economic, l eg a l  and institution al 
feasibil ity crite ria to justify 
investments and the adequacy of the 
guarantees offered; and 

( 9) It sha l l not u ndertake any financing 
for which, in its opinion, sufficient 
capita l cou l d  be obtained on adequate 
terms. 

Abschnitt 2 .  Andere An l ageformen 

Die Gese l lschaft kann ihre Mittel im Einklang 
mit Abschnitt 7 Buchstabe b in der Fo rm 
oder in den Formen a n l egen , die ihr in 
Anbetracht der Umstände geeignet erscheinen. 

Abschnitt 3 .  Grundsätze der Geschäftstätigkeit 

In ihrer Geschäftstätigkeit läßt sich die 
Gese l lschaft von folgenden Grundsätzen l eiten: 

a )  Sie macht nicht zur  Bedingung, daß die 
MittEl einer von i hF vorgenommenen 
Finanzierunqfür die Beschaffung von Gütern 
und Dienstleistungen verwendet werden , d 1 e 
aus  einem bestimmten Land stammen; 

b )  sie übernimmt keine Verantwortung für die 
leitung eines  Unternehmens, in das  sie 
investiert hat , und übt ihre Stimmrechte 
nicht für solche Zwecke oder für a ndere 
Zwecke a u s , für die ihre s Erachtens  
von  Rechts wegen die Unternehmen sleitung 
zuständig ist; 

c )  sie stellt Finanzmi ttel zu  Bedingungen zur 
Verfügung , die sie als angeme s sen betrachtet, 
wobei sie die Bedürfnisse der Unternehmen, 
die von ihr se l bst übernommenen Risiken 
sowie die privaten Kapitalgebern für 
ähnliche F inanzieru ngen üblicherweise 
eingeräumten Bedingu ngen berücksichtigt; 

d )  sie bemüht sich, ihre Mitte l durch den 
Verkauf  ihre r Kapita l an l agen umlaufen 
zu  l as sen, vorausgesetzt, daß ein s o l cher 
Verkauf in geeigneter Form u nd zu be­
friedigenden Bedingungen abgewicke l t  werden 
kann , soweit dies n ach Abschn i tt 1 
Buchstabe a Ziffer vi möglich i st ;  

e )  sie bemüht sich,  bei ihren Kapita l an l agen 
eine sinnvolle Diversifizierung aufrecht­
zuerha l ten; 

f) sie wendet für die Beurtei l ung der 
Be rechtigung von Kapit a l anlagen und der 
Zulänglichkeit der angebotenen Garantien 
finanzielle, technische, WirtSChaftl i Che, 
rechtliche u nd institutionelle Durch­
führbarkeitskriterien an,  und 

g )  sie nimmt keine Finanzierungen vor , für 
die ihres Erachten s  genügend Kapita l zu  
angemessenen Bedingungen  erhä l t l ich wäre. 
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Section 4. Limitations 

(a) With the exception of the investment 
of l iquid assets of the Corporation 
referred to in Section 7( b) of this 
Artic l e ,  investments of the Corpora­
tion sha l l be made onl y in enterprises 
l oc ated in deve l oping region a l  member 
countries ;  such investments sha l l be 
made fol l owing sound ru l es of financia l 
management. 

(b) The Co rporation sha l l not provide 
financing or undertake other 
investments in an enterprise in the 
territory of a member country if its 
government obj ects to such financing 
or investment. 

Section 5. Protection of interests 

Nothing in this Agreement sha l l  prevent 
the Corporation from taking such action 
and exercising such rights as it may deern 
necessary for the protection of its 
interests ln the event of defa u l t  on any 
of its inv estments , actu a l  or threatened 
inso l vency of enterprises in which such 
inv�stments h ave been made, or  other 
sit�atlons which, in the opinion of the 
Corporati on, threaten to j eopardize such 
investments. 

SectJ on 6. App l ica bility of certain 
f8reign exchange restrlctlons 

Funds received by or payab l e  to the 
Corporation in respect of an investment 
of the Corporation made in any member's 
territories sha l l not be free , so l e l y  by reason of any pro vision of this 
Agreement, from genera l l y app l ic ab l e  
foreign exchange restrictions, reg u l ations 
and contro l s  in force in the territories 
of that member. 

Section 7. Other powers 

The Corporation sha l l a l so have the 
power to: 

(a) Borrow funds and for that purpose 
furnish such c o l l atera l or other 
sec urity as the Corporation sha l l 
determine , provided that the tota l 
amount outstanding on borrowing 
incurred or guarantees given by the 
Corporation, regardless of sou rce, 
sha l l not exceed an amount equ a l  to the 
sum of i ts subsc ri bed c api ta 1, P Ills i ts 
earned surp l us and reserves ; 

Abschnitt 4 .  Beschränkungen 

a) Mit Ausnahme der Anl age der in Abschnitt 7 
Buchstabe b genannten f l üssigen Mitte l der 
Gese l l schaft werden Kapita l an l agen der 
Gese l l schaft nur in Unternehmen vorgenommen, 
die in in der EntWic k l ung befindlichen 
regiona l en Mitg l iedstaaten ge l egel' sind; 
diese Kapita l anl agen sind nach den Grund­
sätzen einer so l iden Finanzgebarung 
vorzunehmen. 

b) Die Gese l l schaft ste l l t  keine Finanzmitte l 
z u r  Verfügung und nimmt keine sonstigen 
Kapita l anl agen in Unternehmen im 
Hoheitsgebiet eines Mitg l iedstaats vor, 
wenn dessen Regierung dagegen Einspruch 
erhebt. 

Abschnitt 5. Schutz der I nteressen 

Dieses Ü bereinkommen hindert die Gese l l ­
schaft nicht da ran, die Maßnahmen zu  treffen 
und die Rechte ausz uüben, die sie z um Schutz 
ihrer I nteressen im F a l l  des Z ah l ungsverzugs 
bei einer ihrer Kapita l an l agen, der tat­
sächl ichen ode r  d rohenden Z ah l ungsunfähigkeit 
eines Unternehmens, in dem sie Kapita l 
ange l egt hat, oder anderer Umstände, die nach 
ihrer Ansicht diese Kapita l an l agen zu 
gefährden d rohen, für notwendig hä l t. 

Abschnitt 6. Anwendbarkeit bestimmter 
DevisenbeSChränkungen 

Mitte l ,  we l che die Gese l l schaft im 
Zusammenhang mit einer im Hoheitsgebiet 
eines ihrer Mitg l ieder d u rch sie vorge­
nommenen Kapita l anl age erhä l t  oder die an 
sie in diesem Z usammenhang z ah l ba r  sind, 
sind nicht a l l ein aufgrund einer Bestimmung 
dieses Ü bereinkommens von den a l l gemein 
anwendbaren Devisenbeschränkungen, -vor­
schriften und - kontro l l en, die im Hoheits­
gebiet des betreffenden Mitg l ieds ge l ten, 
befre i t. 

Abschnitt 7. Sonstige Befugnisse 

Die Gese l l schaft hat ferrl2r die Befu gnis, 

a) Kredite aufzunehmen und zu  diesem Zweck  
a l l e  von ihr bestimmten Sicherheiten zu  
ste l l en, vorausgesetzt, daß der aus-
stehende Gesamtbetrag der von der Gese l l ­
schaft aufgenommenen Kredite oder ge-
währten Garantien unabhängig von ihrer 
Herkunft einen Betrag nicht übersteigt, 
we l cher der Summe ihres gezeichneten Kapita l s  
und der erzie l ten Ü berschüsse und Reserven 
entspricht; 
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( b ) Invest funds not i mmed i ate l y  needed i n  b )  M i tte l ,  d i e  für i hre Finanz i erungsgescrläfte 
its f i na nc i a l  operat i ons , as weIl as n i cht unmi tte l ba r  benöt i gt werden, sowie 
funds he l d  by i t  for other purposes , M i tte l , d i e  s i e für andere Zwecke führt, 
i n  such marketab l e  o b l i gat i ons and in von der Gese l l schaft best i mmten 
sec urities as the Corporat i on may börsenfähi gen S chuldve rschre i bungen und 
determi ne; sonst i gen We rtpap i eren a nz u l egen� 

( c) Guarantee sec u r i t i es i n  which it has c )  Wertpap i ere, d i e  s i e  erworben hat, zu  
i nvested in  orde r to fac i l i tate the i r  ga rant i eren, um i hren Verk auf zu er l eIchte rn; 
sa l e; 

( d )  Buy and/or  seIl sec ur i t i es i t  has i ssued d )  Wertpap i ere , d i e  s i e  a usgegeben , garantiert 
or  guaranteed or i n  whi ch i t  has o der erworben hat, zu  k aufen und/oder zu 
i nvested ; verkaufen; 

( e )  

(f ) 

Hand l e ,  on  such terms as the 
Corporat i on may determi ne, any spec i f i c  
matte rs i nc i dent a l  to i ts busi ness as 
may be entrusted to the Corporat i on 
by its shareholders or  thi rd part i es, 
and d i scharge the dut i es of  trustee 
i n  respect of trusts; and 

Exerc i se a l l other powers i nherent and 
which may be necessa ry or usef u l  for the 
ac comp l i shment of i ts pu rposes , 
i nc l ud i ng the signi ng of contracts and 
conduc t i ng of necessary l ega l act i ons. 

Section 8. fol i t i ca l  act i v i ty proh i b i ted 

The Corporat i on and i ts off i cers sha l l 
not i nterfere i n  the p o l i t i ca l  affa i rs of 
any member; nor sha l l  they be i nf l uenced 
in their decis i ons by the p o l i tica l  
character of the member or members 
concerned. On l y  economic consi dera t i ons 
sha l l  be relev ant ta dec i s i ons of the 
Corporation, and these cons i derat i ons 
sha l l be we i ghed i mpartia l l y i n  o rder to 
achi eve the pu rposes stated in thi s  
Agreement. 

ART! ClE I V 

ORGANIZATI ON AND MANAGEMENT 

Sect i on 1. Structure of the Corporat i on 

The Corporat i on sha l l have a Board of 
Governors, a Board of Execut i ve D i rectors ,  
aChairman o f  the Board o f  Execut i ve 
Di rectors, a Genera l Manager  and such other 
offi cers and staff as may be determi ned by 
the Board of E xecutive D i recto rs of the 
Corporat i on. 

e )  zu von der Gese l lschaft best i mmten Be­
di ngungen a l l e m i t i hrer Geschäftstätig­
ke i t  in  Zusammenhang stehenden spez i fischen 
Ange l egenhe i ten zu  behande l n, d i e  ihr von 
i hren Ante i l se i gnern oder von Dr i tten 
übertragen werden, und in bezug  auf 
Treuhandve rmögen d i e  Aufgabe e i nes 
T reuhänders wahrz unehmen; 

f )  a l l e  anderen Befugnisse ausz uüben , d i e 
si ch aus i hrem Zweck ergeben ode r zur  
Erfü l l ung i hrer Zwecke notwend i g ode r 
nütz l i ch s i nd ,  darunte r die U nterzeIchnung 
von Verträgen sow i e  d i e Durchführung der 
erforde r l i chen recht l i chen  Maßnahmen. 

Abschni tt 8. Ve rbot de r p o l i t i schen Betätigung 

D i e  Gese l l schaft und i hre l e i tenden 
Bed i ensteten dürfen si ch weder i n  d i e  
p o l i t i schen Ange l egenhe i ten e i nes Mitgl i eds 
e i nmi schen noch in i hren Beschl üssen von de r 
po l i t i schen Ausri chtung des ode r de r betreffen­
den M i tg l i eder bee i nflussen lassen. N u r  
w i rtschaft l i che E rwägungen dürfen für d i e  
Besch l üsse der Gese l l schaft maßgebend se i n, 
und d i ese E rwägungen s i nd unparteii sch 
gegene i nander abzuwägen , um d i e  i n  d i esem 
ü bere i nkommen d a rge l egten Zwecke zu  errei chen. 

ART I KEL I V  

Organ i sati on und Geschäftsführung 

Abschn i tt 1. Aufbau  der Gese l l schaft 

D i e  Gese l l schaft hat e i nen Gouverneursrat, 
e i n  Exeku t i vdirektor i um ,  e i nen Vors i tzenden 
des Exekut i vd i rektor i ums , e i nen Hauptge­
schäftsführer und a l l e sonst i gen vom 
Exekut i vd i rekto r i um der Gese l l schaft be­
st i mmten l e i tenden und sonst i gen Bedi ensteten. 
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Secti on 2. Board of Governors 

( a) All the powers of the Corporation 
shall be vested in the Board of Governors. 

(b) Each Governor and Alternate Governor 
of the I nter-American Development B ank 
appointed by a member country of the B ank 
wh i ch is also a member of the Corporation 
shall , unless the respective country 
indicates to the contrary , be a Governor 
or  Alternate Governor ex-off i cio , 
respectively , of the Corporation. No 
Alternate Governor may vote except in the 
absence of his principal. The Board of 
Governors shall select one of the Governors 
as Cha i rman of the Board of Governors. 
A Governor and Alternate Governor shall 
cease to hold office if the member by 
wh i ch they were appo i nted ceases to be a 
member of the Corporation. 

(c) The Board of Governors may delegate 
a l l i ts powers to the Board of Executi ve 
Di rectors ,  except the power to: 

( i) admit new members and determi ne the 
conditi ons of their admission; 

( i i) inc�ease or  decrease the capital stock; 

(lii) suspend a member; 

(iv) consider and dec i de appeals on 
interpretati ons of thi s  Agreement 
made by the Board of Exec utive 
Directors; 

(v) arprove , after rece i pt of the auditors' 
report , the general balance sheets 
and the statements of prof i t  and loss 
of the institution; 

( v i )  rule on reserves and the distri bution 
of net i ncome , and declare d i v i dends;  

(vi i )  engage the serv i ces of external 
auditors to examine the general 
b a l ance sheets and the statements of 
profi t and loss of the insti tuti on; 

(vi i i )  amend this Agreement; and 

( i x) dec i de to suspend permanently the 
operati ons of the Corporat i on and to 
d i stribute i ts assets. 

. Abschnitt 2. Gouverneu rsrat 

\ a) Alle Befugnisse der Gesellschaft liegen 
beim Gouverneu rsrat. 

b) Jeder Gouverne u r  oder jeder Stellvertretende 
Gou ve rneu r  der Inter-/\merikanischen Entwick­
lungsbank , der von einem Mitgliedstaat der 
B ank , der a uch Mitgli ed der Gesellscl)"Ft ist , 
ernannt wurde , ist , sofern der betreftende 
Sta at nichts anderes besti mmt , von Amts wegen 
Gouverneu r  bzw. Stellvertretender Gou verneur  
der  Gesellschaft. Stellvertretende Gouverneu re 
nehmen nu r bei Abwesenheit des von ihnen 
Vertretenen an der Abstimmung teil. Der 
Gouverneursrat wählt einen der Gouverneure 
zu seinem Vorsitzenden. Ein Gouverneu r  oder 
ein Stellvertretender Gouverneur  scheidet aus 
seinem Amt aus,  wenn das Mitglied , d as ihn 
ernannt hat , aufhört, Mitglied der Gesell­
schaft zu sei n. 

c) Der Gouverneu rsrat k ann alle seine 
Befugni sse auf d as Exekutivdirektorium 
übertragen , jedOCh m i t  Ausnahme der Befugnis , 

i )  neue Mitglieder aufzunehmen und die 
Bedingungen für ihre Aufnahme festzusetzen; 

ii) d as Stammkapital zu erhöhen oder herab­
zusetzen; 

i i i )  ein Mitglied zu suspendieren ; 

iv) über Berufungen in bezug auf die Auslegung 
dieses Ü be re i nkommens durch das Exekutiv­
direktorium zu beraten und zu beschließen; 

v) nach E rhalt des Berichts der Rechnungs­
prüfer die allgeme i nen Bilanzen und die 
Gewinn- und Verlustrechnungen der 
Institution zu genehmigen; 

vi) über die Reserven und die Ausschüttung 
der  Reingewinne zu befi nden sow i e 
Dividenden zu beschließen; 

vii ) externe Rechnungsprüfer mit der Prüfung 
der allgemeinen Bilanzen und der Gewinn­
und Verlustrechnungen der Insti tution 
zu beauftragen; 

v i i i )  d i eses Ü be re i nkommen zu ändern und 

Ix) die Beendigung der Geschäftstätigkeit 
der Gesellschaft und die Verte i lung 
ihrer Vermögenswerte zu beschließen. 
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( d )  The Board of Governors shall hold an  
annual meet i ng , whi ch shall be held in 
conjunction w i th the annual meeti ng  of the 
Board of Governors of the Inter-America n  
Devel opment B a n k .  It may meet on  other 
occas i ons by c al l  of the Board o f  
Execut i ve Directo rs. 

( e )  A quorum for any meeti ng  o f  the Board 
of Governors shall be a majo r i ty of  the 
Governors representing at least two-th i rds 
of the votes of the members. The Board of 
Governors may establi sh a procedu re whereby 
the Board of Executi ve D i rectors, if it 
deems appropriate , may subm i t  a spec i f i c  
question to a vote of the Governors 
without cal l i ng a meet i ng of the Board of 
Gove rnors. 

( f) The Board of Governors and the Board 
of Executive D i recto rs ,  to the extent 
the l atter is authori zed , may i ssue such 
rul es and regulati ons as may be necessary 
or  appropriate to conduct the busi ness 
of the Corporation. 

(g)  Governors and Alternate Governors 
shall serve as such without compensati on 
from the Corporation . 

Section 3. Vot i ng 

( a) fach member shal l have one vote for 
each full y paid share hel d  by it and for 
each ca l labl e share su bscribed . 

(b) Except as otherw i se prov i ded, all 
matters before the Board of Governors o r  
the Board o f  Executive Directo rs shall 
be decided by a majo r i ty of the votes 
cf the members. 

d )  Der Gouverneursrat hält jährlich eine 
T agung  ab, d i e  i n  Verbindung m i t  der 
j ährli chen  Tagung des Gouverneursrats der 
I nter-Amerika n i schen Entwickl ungsbank 
stattfindet. Er kann zu  weiteren Tagungen 
zusammentreten, wenn sie vom Exekutiv­
d i rektorium anberaumt werden . 

e )  Der Gouverneursrat ist verhandlungs- und 
beschlußfähig , wenn  auf  der Sitzung d i e  
Mehrhe i t  der Gouverneu re anwesend ist , die 
mi ndestens zwei Drittel der Stimmen der 
M i tgli eder vertritt. Der Gouverneursrat 
kann  e i n  Verfahren festlegen, won ach das 
E xekut i vd i rektorium , wenn  es dies für ange­
bracht häl t, den Gouverneuren eine bestimmte 
F rage z ur Abstimmung vo rlegen kann, ohne elne 
Sitzung  des Gouverneu rsrats anzuberaumen. 

f )  Der Gouverneursrat u nd , soweit d azu 
ermächtigt ,  d as Exekuti vd i rektorium können 
d i e  für d i e  Führung der Geschäfte de� 
Gesellschaft notwendigen oder gee i gneten  
Richtlinien u nd Vorschr i ften erlassen. 

g )  D i e Gouverneure und die Stel l vertretenden 
Gouverneu re sind in dieser Eige nschaft ohne 
Vergütu ng durch die Gesel lschaft tätig . 

Abschnitt 3. Abstimmung 

a )  Jedes M i tglied hat e i ne Sti mme für jeden 
in se i nem Bes i tz befindli chen voll einge­
z ahl ten Anteil und  für j eden gezeichneten 
abrufbaren  Anteil . 

b )  Sofern nicht etwas anderes bestimmt ist, 
bedürfen Beschlüsse z u  all en  dem Gouverneu rs­
rat oder dem Exekut i v d i rektorium vorgelegten 
F ragen einer Mehrheit der Stimmen der 
M itgl ieder.  

Section 4.  Board cf Executive D i rectors Abschn i tt 4. Exekut i v d i rektor i um 
-_ .. __ . 

( a) The Board of Exec ut i ve D i recto rs shall a )  Das Exekut i vdirektorium i st für d i e  
be responsi ble for the conduct o f  the Leitung  der  Geschäftstät i gke i t  der Gesell -
operati ons of the Corporation and for thi s  schaft verantwortli ch und  übt z u  d i esem 
purpose shal l excerc i se al l the powers g i ve� Zweck  alle ihm durch dieses ü bereinkommen 
it by this Agreement or delegated to it verliehenen oder vom Gouverneu rsrat Uber-
by the Board of Governors. tragenen Befug n i sse a us .  

( b ) The Executive Directors and Altern ates b )  D i e  Exekut i v d i rektoren und d i e  Stel l ver-
shal l be elected or appo i nted among the treter werden a us der M i tte der Exekut i v-
E xecuti ve Directors and Altern ates of the d i rektoren und  Stel l vertreter der Bank  
Bank except when: gewählt oder ernannt, außer wenn 
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( i )  a member country or a group of 
member countries of the Corporation 
i s  represented in the Board of 
Exec utive Directors of the Bank by an 
Executive Director and an Alternate 
which are citizens of countries which 
are not members of the Corporation; 
and 

( ii )  gi ven the different structure of 
participation and composition, the 
member countries referred to in (c ) 
( iii ) below, as per the rotation 
arrangement agreed upon among said 
member countries, designate their own 
representatives for the positions 
corresponding to them in the Board of 
Executive Directors of the 
Corporation, whenever they could not 
be adequately represented by Directors 
or Alternates of the B ank. 

i) ein Mitgliedstaat oder e i ne Gruppe 
von Mitgliedstaaten der Gesellschaft 
im Exek utivdirektori um der  B ank durch 
einen Exekutivdirektor und einen 
Stellvertreter vertreten wird, die 
Angehörige von Staaten sind, die nicht 
Mitglieder der Gesellschaft sind 
und 

ii) angeSichts der unterschiedlichen Be­
teiligungsstruktur und Z usammensetzung 
die unter Buchstabe c Ziffer i i i 
bezeichneten Mitgliedstaaten entsprechend 
der unter ihnen vereinbarten Rotations­
regelung ihre eigenen Vertreter für die 
ihnen zustehenden Posten im Exekutiv­
direktorim der Gesellschaft bestimmen, 
sofern sie durch D i rektoren oder Stell­
vertreter der B ank nicht angemessen 
vertreten werden können. 

(c) The Board of Executive Directo rs of the c )  Das Exekutivdirektorium der Gesellschaft 
Co rporation shall be c omposed as foliows: setzt sich wie folgt zusammen: 

( i ) one Exec uti ve Director shall be i )  Ein Exekutivdirektor wird von dem 
appoi nted by the member country Mitgliedstaat ernannt, der die meisten 
having the largest number of shares Anteile an der Gesellschaft besitzt; 
i n  the Corporation; 

(l i )  n i ne Executi ve D i rectors shall be 
elected by the Governors for the 
regional developing member countries ; 

(iii) t�!O EX2cut i ve D i recto rs shal l be 
elected by the Governors for the 
remalni ng member  countries. 

The procedure for the election of 
Executive Directors shall be set forth in 
the Regulations to be adopted by the 
Bo ard of Governors by a maj ority of at 
l east two- thlrds of the votes of the members. 

On� add i t i onal Executive D i rector may 
be elected by the Governors for the 
member countries ment i oned i n  ( i i i) above 
under such conditi ons and within the term 
to be establi shed under sa i d  Regulations 
and, i n  the event that such condit i ons 
were not met, by the Governors for ehe 
regional develop i ng member c ountries , i n  
conformity with the provisions of said 
Regulations. 

Each Exec uti ve Director may designate 
an Alternate D i rector who shall have full 
power to act for him when he is not present . 

(d) No  Executive Directo r may 
si multaneously serve as a Governor of 
the Corporation. 

i i ) neun Exekutivdirektoren werden von den 
Gouverneuren der in der Entwicklung 
befindlichen regionalen Mitgli edstaaten 
gewählt; 

i i i) zwei Exekuti vdirektoren werden von den 
Gou verneuren der übrigen Mitglied­
sta aten gewählt. 

Das Verfahren für d i e  Wahl der Exekutiv­
direktoren wird durch die Vorschriften 
geregelt, die der Gouverneursrat mit einer 
Mehrheit von mindestens zwei Dri ttel der 
Stimmen der Mitglieder beschließt. 

Ein zusätzlicher Exekutivd i rektor kann 
von den Gouverneu ren der unter Z i ffer iii 

,bezeichneten Mitgli edstaaten unter den 
Bedingungen und i nnerhalb der F r i st, die 
nach den genannten Vorschriften festzu­
setzen sind, oder, wenn diese Bed i ngungen 
nicht erfüllt werden, von den Gouverneuren 
der in der EntWicklung befindlichen 
regionalen Mitgliedstaaten nach Maßgabe 
der genannten Vorschriften gewählt werden. 

Jeder Exekutivdirektor kann einen 
Stellvertretenden Direktor benennen, der 
die Vollmacht hat, i n  seine r Abwesenheit für 
i hn zu handeln. 

d )  Ein Exekutivd i rektor d arf nicht gleich­
zeitig Gouverneur  der Gesellschaft sein. 
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( e )  Elected Execut i ve D i rectors shall be 
elected for terms of three years and 
may be reelected for success i v e  terms. 

( f )  Each D i rector shall be ent i tled 
to c ast the number of votes 

whi ch the member o r  members of the 
Corporat i on whose votes counted 
towards h i s  nomi nat i on or elec tion are 
ent i tled to c ast . 

( g) All the votes wh i ch a D i rector i s  
ent i t l ed to c ast shall b e  cast as a 
uni t. 

( h ) I n  the event of the temporary absence 
of an Execut i ve D i rector and h i s  
Alternate , the Execut i ve D i rector o r ,  
i n  h i s  absence the Alternate D i rector 
may appo i nt a person to represent h i rn. 

( i )  A D i rector shall cease to hold off i ce 
i f  all the members whose votes c ounted 
towards h i s  nomi nation o r  electi on 
ce ase to be members of the Corporati on. 

( j ) The Board of Execut i ve D i rectors shall 
operate at the headquarters of the 
Corporat i on ,  o r  except i onally at such 
other loc ati on as shall be des i gnated 
by sa i d  Board , and shall meet as 
frequent ly as the busi ness of the 
i nst i tut i on requ i res. 

( k )  A quorum for any meet i ng of the Board 
of Execut i ve D i rectors shall be a 
maj or i ty of the D i rectors representi ng 
not less than two-thi rds of the votes 
of the members. 

( 1 ) Every member of the Corporat i on may 
send a represent at i ve to attend every 
meet i ng of the Board of Executi ve 
D i rectors when a matter espec i ally 
affect i ng that member i s  under 
consi derat i on. Such r i ght of 
representat i on shall be regulated by 
the Board of Governors. 

e )  Gewählte Exekut i v d i rektoren werden für 
e i ne Amtsze i t  von dre i  Jahren gewählt 
und können für we i tere Amtsze i ten 
w i edergewählt we rden. 

f) Jeder D i rektor i st berecht i gt ,  d i e  
Anzahl St i mmen abzugeben, über d i e  da.s 
oder d i e  M i tgl i eder der Gesellschaft 
verfügen , deren Stimmen er bei seIner 
Ernennung oder Wahl erhalten hat. 

g )  Alle St i mmen , d i e  e i n  D i rektor abgeben 
kann , s i nd als Block abzugeben. 

h) Be i vorüberg�nder Abwesenhe i t  e i nes 
Exekut i vdirektors und seines Stellver­
treters kann der Exekut i vd i rektor oder 
be i dessen Abwesenhe i t  der Ste l lver­
tretende D i rektor e i ne Person benennen, 
d i e  i hn vert r i tt. 

i )  D i e Amtsze i t  e i nes D i rektors endet , wenn 
alle M i tgl i ede r, deren St i mmen er bei 
se i ner  E rnennung oder Wahl erhalten hatte, 
aufhören,  M i tgl i ede r der Gesellschaft 
zu se i n. 

j )  Das Exekut i vdi rekto r i um übt se i ne Tät i g­
ke i t  am S i tz der Gesellschaft oder 
ausnahmswe i se an e i nem von dem D i rektorium 
best i mmten anderen Ort aus; es t r i tt 
zusammen , sooft d i e  Geschäfte der 
I nst i tut i on d i es erfordern. 

k )  Das Exekut i v d i rektor i um i st verhandlungs­
und beschlußfähi g ,  wenn auf e i ner Si tzung 
d i e  Mehrheit der D i rektoren anwesend i st ,  
d i e  m i ndestens zwe i Dr i ttel der St i mmen 
der M i tgli eder vert r i tt .  

1) Jedes M i tgli ed der Gesellschaft kann 
e i nen Vertrete r zur Te i lnahme an e i ner 
Si tzung des Exekut i vd i rektor i ums ent­
senden , wenn e i ne d i eses M i tgl i ed 
besonders berührende Frage behandelt 
w i rd .  D i eses Vertretungsrecht wi rd vom 
Gouverneursrat geregelt. 
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Section 5 .  B asic organiz ation 

The Board of Executive Directors shall 
determine the basic organization of the 
Corporation,  including the number and 
general responsibilities of the principal 
administ rative and professional positions , 
and shall adopt the budget of  the 
institution. 

Section 6 .  Executive Committee of the 
Board of Executlve Dlrecto rs 

( a) The Executive Committee of the Board 
of Executive Directo rs shall be composed 
as foliows: 

( i )  one person who is the Director o r  
alternate appointed b y  the member 
country having the la rgest number of 
sha res in the Co rporation; 

( ii )  two persons from among the Directors 
representing the regional developing 
member countries of the Corporation; 
and 

( iii) one person from the Directors 
representing the other member 
countries. 

The election of members of the Executive 
Committee and their alternates in 
categories ( li) and ( iii) above shall be 
made by the members of each respective 
group pursua nt to procedures to be worked 
out witnin each group. 

�b) The Chairman of the Board of Executive 
Directors shall preside over meetings of 
said Committee. In his absence, a member 
of the Committee chosen by a process of 
rotation shall preside over meetings. 

( c) The Committee shall consider  all loans 
and investments by the Corporation in 
enterp rises in the member countries. 

(d) All loans and investments shall require 
the vote of a maj ority of the Committee 
for approval. A quorum for any meeting 
of the Committee shall be three. An 
absence or abstention shall be conside red 
a negative vote.  

Abschnitt 5. Grundsätzliche Organisation 

Das Exekutivdirektorium bestimmt die 
grundsätzliche Organisation der Gesellschaft 
einschließlich der Anz ahl und der allgemeinen 
Aufgaben der wichtigsten Verwaltungs- und 
F achstellen, und genehmigt den Haushalt der 
I nstitution. 

Abschnitt 6 .  Exekutiv ausschuß des Exekutiv­
direktoriums 

a )  Der Exekutiv ausschuß des Exekutivdirekto­
riums besteht a us 

i) dem Direktor oder Stellvertretenden 
Direktor, der v on dem Mitglieustaat 
mit den meisten Anteilen an der Ge­
sellschaft ernannt wurde; 

ii ) zwei Direktoren aus dem K reis der Ver­
treter der in der Entwicklung befind­
lichen regionalen Mitgliedsta aten der 
Gesellschaft und 

iii ) einem Direktor a us dem Kreis der 
Vert reter der übrigen Mitgliedst aaten. 

Die Wahl der unter den Ziffern ii und iii 
bezeichneten Mitglieder des Exekutivaus­
schusses und ihrer Stellvertreter wird von 
den Mitgliedern der j eweiligen Gruppe nach 
dem innerhalb der betreffenden Gruppe fest­
zUlegenden Verfahren vorgenommen. 

b )  Der Vorsitzende des Exekutivdirektoriums 
führt den Vorsitz auf  den Sitz ungen des 
Ausschusses. I n  seiner Abwesenheit führt 
ein im Rotationsverfahren bestimmtes Mit­
glied des Ausschusses den Vorsitz auf  den 
Sitzungen. 

c )  Der Ausschuß berät über Darlehen und 
Kapit alanlagen der Gesellschaft zugunsten 
von Unternehmen in den Mitgliedsta aten. 

d) Alle Darlehen und Kapitalanlagen bedürfen 
der Genehmigung mit der Mehrheit der Stimmen 
im Ausschuß. Der Ausschuß ist verhandlungs­
und beschlußfähig , wenn drei Mitglieder  auf  
der Sitzung anwesend sind. Abwesenheit oder 
Enthaltung gilt als Nein-Stimme. 
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( e) A report with respect to each e) Ü ber jedes vom Ausschuß genehmi gte 
operation approved by the Committee Geschäft wird dem Exekut i vdirektor i um ein 
sha l l be s ubmi tted to the Board of Bericht v orge l egt .  Auf Ver l angen eines 
Executive D i rectors.  At the request of any Direktors kann ein so l ches Geschäft dem 
O i  rector ,  such operati on shal l be presented . Di rektor i  um zur Abst i mmung vorge l egt werden .  
t o  the Board for a vote . I n  the absence Wird d i es i nnerha l b  der vom D i rektorium 
of such request within the period festgesetzten Fr i st nicht ver l angt , so g i l t  
estab l i shed by the Board , an operation das betreffende Geschäft a l s  vom Direktor i um 
sha l l be deemed approved by the Board . gebil l i gt .  

( f) I n  the event that there i s  a tie vote f) Bei Stimmeng l eichheit in einer Abstimmung 
regard i ng a proposed operat I on ,  such Ober ein vorgesch l agenes Geschäft w i rd der 
proposa l sha l l be retu rned to Management betreffende Vorschl ag zur we i teren Überprüfung 
for fu rther rev i ew and ana l ysis; if upon und Ana l yse an die Geschäfts l eitung zU I'üc k-
reconsi derat i on in the Committee , a tie gesandt ;  ergibt s i ch nach erneuter Beratung 
vote sha l l  aga i n  occ u r ,  the Chairman of im Ausschuß aberma l s  St i mmeng l e i chhe i t, so 
the Board of Executive Directors sha l l hat der Vorsi tzende des Exekut i vd i rektoriums 
have t ile r i ght to c ast the deciding vote das Recht , die entsche i dende St i mme i m  
i n  t he Committee . Ausschuß abzugeben. 

( g) I n  the event that the Committee shal l g) Lehnt der Ausschuß ein Geschäft ab , so 
reject  an  operat i on ,  the Board of Exec ut i ve kann das Exekutivd i rektorium auf Ersuc hen 
Directors , upon the request of any D i rector ,  eines Direktors v e r l angen , d aß der Beri cht 
may requ i re that Management ' s  report on der Geschäfts l e i tung über dieses Geschäft 
such operat i on ,  together with a summary of zusammen m i t  eine r Kurzfassung des Ü ber­
the Comrnittee ' s  rev i ew ,  be submitted to the prüfungsber i chts des Ausschusses dem 
Board for D i scuss i on and possi b l e  recommen- Direktorium vorge l egt  w i rd ,  damit er ihn 
dat i on w i th rega rd to the technical and erörtern und gegebenenfa l l s  eine Empfehl ung 
po l i cy i s sues re l ated to the operation zu dem m i t diesem Geschäft und ähnl ichen 
and to comparab l e  operat i ons i n  the fut u re. Geschäften in der Z ukunft verbundenen F ach-

Sect i on 7. Cha i rman , General Manager and 
officers -

( a ) The Pres i dent of the Bank sha l l be 
ex-off i cio Cha i rman of the Board of 
Executive Di rectors of the Corporation. 
He sha l l presi de over meetings of the 
Board of Execut i ve D i recto rs but without  
the r i ght to vote except in  the event of 
a t i e .  He may participate in meetings of 
the Board of Governors , but shal l not vote 
at such meetings. 

( b) The Genera l Manager of the Corporation 
shal l be appo i nted by the Board o f  
Executive D i rectors, b y  a four-fifths 
maj ori ty of the total vot i ng power , on 
the recommendat i on of the Chairman of the 
Board of Execut i ve Directors ,  for such 
term as he sha l l indicate .  The General 
�1anager' sha l l be chief of the officers and staff of the Corporation. Under the 
d i rect i on of the Board of Executive 
D i rectors and the gene ra l  supervision of 
the C h a i rman of the Board of Executive 
D i rectors , he w i l l  conduct the ordinary 

und Grundsatzfragen abgeben kann. 

Abschnitt 7 .  Präs i dent , Hauptgeschäftsführer 
und l eitende Bedi enstete 

a) Der Präs i dent der Bank i st von Amts 
wegen Vorsitzender des Exekut i v d i rektor i ums 
der Gese l l schaft . Er fOhrt den Vors i tz auf 
den Sitzungen des Exekutivd i rektoriums , hat 
j edoch kein Stimmrecht , außer be i St i mmen­
gl eichheit . Er kann an den Sitzungen des 
Gouverneu rsrats tei l nehmen,  jedoch ohne 
Stimmrecht. 

b) Der Hauptgeschäftsführer der Gese l l schaft 
wird v om Exekutivdirektorium m i t  Vi er­
fünfte l mehrheit der Gesamtstimmenzahl auf 
Empfehl ung des Vo rs i tzenden des Exekutiv­
direktori ums , der auch  seine Amtsze i t  bestimmt , 
ernannt. Der Hauptgeschäftsführer ist der 
Vorgesetzte der l eitenden und sonstigen 
Bediensteten der Gese l l schaft. Er fOhrt 
unter der Leitung des Exekutivdirektor i ums 
und unter der a l l gemeinen Aufsicht des Vo r­
sitzenden desse l ben d i e  o rdent l i chen Geschäfte 
der Gese 1 1  schaft und ist nach Fühlungnahre mit dEm 
Exekutivdirekto rium und dessen Vorsitzendem 
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busi ness of the Corpo rat i on and , i n  für d i e  Organisat i on ,  E i nstellung und 
consultati on w i th the Boa rd of Execut i ve Entlassung der le i tenden und sonsti gen 
D i recto rs and the Chai rman of the Boa rd Bed i ensteten verantwortl i ch. Der Haupt-
of Executi ve D i rectors ,  shall be geschäftsführer kann an den S i tzungen 
responsi ble for the organi zati on , appo i ntment des Exekut i v d i rektor i ums te i lnehmen , 
and d i sm i ssal of the off i cers and staff. jedoch ohne Sti mmrecht. Er  sche i det durch 
The General Manager may part i c i pate i n  I Rücktr i tt oder durch e i nen m i t  Dre . � "jnftel-
meet i ng of the Boa rd of Executi ve D i rectors mehrhe i t  der Gesamtsti mmenzahl vom Exekuti v -
but shall not vote a t  such meeti ngs. The d i rektor i um gefaßten Beschluß , dem der 
General Manager shal l cease to ho l d  off i ce Vorsi tzende zuzust i mmen hat , aus se i nem 
by res i gnati on or by dec i s i on of the Amt a us. 
Board of Executi ve D i rectors , by a three-
f i fths maj o r i ty of the total voti ng powe r ,  
i n  wh i ch the Cha i rman of the Board of 
Exec ut i ve D i rectors conc u rs. 

( c) Whenever acti v i ti es must be c a rr i ed 
out that req u i re spec i al i zed knowledge 
or cannot be handled by the regula r staff 
of the Corporat i on ,  the Corporat i on shall 
obta i n  techn i c al ass i stance from the staff 
of the Bank , o r  if it is unava i lable , the 
ser v i ces of experts and consultants may 
be engaged on a temporary bas i s. 

( d) The off i cers and staff of the 
Corporation ewe the i r  duty enti rely to 
t h e  Corporation i n  the discharge ef the i r 
office and shall recogni ze no other 
authority. E ach member country shall 
respect t he i nternat i onal character of 
�Jch ob l igat i on. 

(e ) The Cc rporat i on sha l l  have due rega rd 
� o r  the need to assure the hi ghest 
stano ards of eff i c i ency ,  competence and 
integrity as the paramount consi dera t i on 
i n  appo i nti ng the staff of the 
Co rporati on and i n  establ i sh i ng their 
cond i t i ons of serv i ce .  Due regard shall 
also be p a i d  to the i mportance of 
rec ru i ting the staff on as wi de a 
geograph i e bas i s  as possible , taking i nto 
account the reg i onal character of the 
i nst i tuti on. 

Sect i on 8. Relati ons w i th the Bank 

( a) The Corporati on shall  be an E:l lt. i ty 
separate and d i st i nct from the Bank. The 
funds of the Coroo rati on shall be kept 
separate and apart from those of the Bank . 
The prov i s i ons of thi s  Sect i on shall not 
prevent the Corporat i on from mak i ng 
arrangements w i th the Bank regard i ng 
fac i l i t i es ,  personnei , serv i ces and others 
concerning re i mbu rsement of admi ni strati ve 
ex penses p a i d  by e i ther  organi zati on on 
behalf of the other.  

c )  Müssen Täti gke i ten a usgeführt werden , d i e  
besondere fachli che Kenntni sse voraussetzen 
oder von den Bed i ensteten der Gesellschaft 
n i cht bewälti gt werden können , so bemüht 
s i ch d i e  Gesellsch aft um techni sche Unter­
stützung d u rc h  d i e  Bed i ensteten der Bank; 
steht d i ese ni cht zur Verfügung , so können 
befr i stet d i e  D i enste von Sachverständ i gen 
und Beratern i n  Anspruch genommen werden. 

d) Di e le i tenden und sonsti gen Bed i ensteten 
der Gesellsch aft s i nd bei  der Erfüllung 
i hrer Pfli chten nu r an We i sungen der Ge­
sellschaft gebunden und erkennen ke i ne 
sonst i ge vorgesetzte Di enststelle an. Jeder 
Mi tgli edstaat achtet den i nternati onalen 
Charakter d i eser Verpfli chtung. 

e )  Be i der E i nstell ung der  Bed i ensteten und 
bei  der  Besti mmung der Arbe i tsbed i ngungen 
i st d as oberste Gebot d i e  S i cherstellung 
e i nes Höchstmaßes an Lei stungsfäh i gke i t ,  
fachli chem Können und Rechtschaffenhe i t. 
Darüber h i naus i st gebührend darauf zu 
achten , d aß d i e  Auswahl der Bed i ensteten 
auf mögli chst breiter geographi scher Grund­
lage erfolgt , wobei der reg i onale Charakter 
der Insti tuti on zu berücksi chti gen i st. 

Abschni tt 8. BeZ i ehungen zur Bank 

a )  D i e Gesellschaft i st e i n  e i genständ i ge r ,  
von der Bank getrennter Rechtsträge r. Ihre 
M i ttel werden gesondert von denjeni gen der 
Bank geführt. Durch d i e  Besti mmungen d i eses 
Abschni tts w i rd d i e  Gesellschaft ni cht d aran 
gehi ndert ,  m i t der  Bank Vere i nbarungen über 
E i nr i chtungen , Personal und D i enstle i stungen 

. sow i e  über d i e  E rstattung von Verwal tungs-
, kosten , d i e  e i ne Organi sat i on für 

d i e  andere gezahlt hat , zu treffen. 
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( b )  The Corporation sh all seek insofar 
as possible to utilize the facilities , 
installations and personnel of the Bank . 

( c )  Nothing in this Agreement shall make 
the Corporation liable for the acts or 
obligations of the Bank , or  the Bank liable 
for the acts or obligations of the 
Corporation. 

Section 9 .  Pu blication of annual reports 
and c i rculati on of reports 

( a ) The Corporation sh all publish an 
annual report containing an a udited 
statement of i ts accounts. I t  sh all al so 
send the members a quarterly summary of i ts 
financia l position and a profit and lass 
statement ind i cating the results of its 
operations. 

( b )  The Corporation may also publish any 
suc h  other reports as i t  deerns appropriate 
in o rder to ca rry out its purpose and 
functions. 

Section 1 0 . Dividends 

( a )  The Board of Governors may determine 
what part of the Corporation ' s  net income 
and surplus,  after making provision for 
reserves, shall be distributed as 
dividends. 

( b )  D i vidends shall be distributed pro 
rata in proportion to paid -in capital stock  
held by  each  member. 

( c )  D i vidends sh a l l  be paid in suc h  manner 
and in suc h c urrency or  currencies as 
the Corporation may determine. 

ART I CLE  V 

W I THDRAWAL AND SUSPENS I ON OF MEMBERS 

Section 1 .  Right of withdrawal 

( a )  Any member may withdraw from the 
Corporation by not i fying the Corporation ' s  
principal office in writing of its 
i ntent i on to do so. Such  withd rawal sh all 
become effecti ve on the date specified 
in the not i ce but in no event prior to six 
months from the date on which suc h  notice 

b )  Die Gesellsc haft bemüht sich, soweit 
wie möglich die Einrichtungen , die An l agen 
und das Personal der Bank in Anspruch  z u  
nehmen. 

c )  Aufgrund dieses ü berei nkommens h aftet die 
Gesellsc haft nicht für die Hand l ungen oder 
Verbindlichkeiten der Bank und die Bank n i c h t  
für die Handlungen oder Verbind l ichke i ten 
der Gesellschaft. 

Abschnitt 9.  Veröffentlichung der Jah res­
berichte und Verte I l ung der Ber I chte 

a )  Die Gesellsch aft veröffentlicht einen 
Jah resbericht , der eine geprüfte Rechnung s ­
aufstellung enthält. Sie legt fe rner 
vierte l j ährlich den Mitgliedern eine z u s ammen ­
fassende Da rstellung ihrer  finanziellen L age 
sowie eine Gewinn- und Ve rlustrec hnung vor , 
die über die Ergebnisse ihrer Geschäftstät ig ­
ke i t  Aufschluß gibt. 

b )  Die Gesellsch aft kann alle sonstigen z u r  
Erfüllung ihrer Zwecke und Aufgaben f ü r  
nützlich erachteten Beric hte veröffentlichen . 

Abschnitt 1 0. Dividenden 

a )  Der Gouverneursrat k ann bestimmen, welcher 
Teil der Reingewinne und Ü berschüsse de r 
Gesellsch aft nach der Bildung angemessener  
Reserven als Dividenden auszuschütten ist . 

b )  Die Dividenden we rden im Verhältnis de r 
Anzahl der im Besitz j edes M i tglieds be­
findlichen eingezahlten Anteile am Stamm­
kapital a usgeschüttet. 

c )  Die Dividenden werden in der Weise sowie 
in der oder den Währungen ausgesc hüttet , 
welche die Gesellsch aft bestimmt. 

ART I KE L  V 

Austritt und S uspendierung von Mitgliedern 

Abschnitt 1 .  Austrittsrecht 

a) Jedes i'� itglied kann aus der Gesellsch aft aus­
treten,  indem es der Hauptgeschäftsstelle 
der Gesellsch aft sch riftlic h seine dies­
bezügliche Absicht notifiziert. Der Austritt 
wird zu dem in der Anzeige angegebenen 
Zeitpunkt wirksam , j edoch keinesf alls früher 
als sec hs Monate nach Z ustellung der Anzeige 
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wa s de l i vered to the Corporat i on .  At any an d i e  Gese l l schaft.  Das  M i tgl i ed kann 
t i me before the w i thdrawa l becomes j ederz e i t ,  bevor der Austr i tt w i rk s am w i rd ,  
effect i ve ,  the member may , u pon wri tten der Gese l l schaft sch r i ft l i ch m i tte i l en ,  
not i ce to the Corporat i on ,  renounce i ts daß es auf den beab s i cht igten Au stri tt 
i ntent i on to w i thdraw. verz i c htet . 

( b ) Even after w i thdrawi ng,  a member s ha l l b )  Auc h nach dem Aus tr i tt haftet e i n  
rema i n  l i ab l e  for a l l ob l igat i on s  to the M i tgl i ed we i terh i n  für a l l e  Verb i nd l l � ;l -
Corporat i on to  wh i ch it  was s ubj ect at ke i ten gegenüber der Gese l l sch aft , für d i e  
the date o f  de l i very o f  the w i thdrawa l es am Tag der Z u ste l l u ng der Aus t r i tts anze ige 
not i ce ,  i nc l ud i ng those spec i f i ed i n  haftbar war,  e i nsch l i eß l i c h der i n  Absc hn i tt 3 
Sec t i on 3 of t h i s  Art i c l e . However , i f  the beze i ch neten Verb i nd l i c h ke i te n .  W i rd der 
wi thdrawa l becomes effect i ve ,  a member sha l l Aus tr i tt w i rksam , so entsteht dem M i tgl i ed 
not i nc u r  any l i ab i l i ty for ob l i gat i on s  j edoch ke i ne Haftung für Verb i nd l i ch ke i ten , 
resu l t i ng from operat i on s  of the Corporat i on d i e ' s i ch aus  Geschäften der Gese l l schaft 
effected after the date on wh i ch the ergebe n ,  d i e  s i e  nach E i ngang der Au str i tts-
w i thdrawa l not i ce was rece i ved by the anze ige getät i gt hat .  
1 atter. 

Sect i on 2.  Suspens i on of membersh i p  

( a ) A member t h at f a i l s  to f u l f i l l  any of  
its  ob l igat i on s  to  the Corporat i on under 
th i s  Agreement may be s uspended by dec i s i on 
of the Board of  Governors by a maj ori ty 
represent i ng at l east  three- fourths  of the 
votes of the members , wh i ch s h a l l i nc l ude 
two- Ih i rd s  of the Governors .  

\ b ) A member so suspended s h a l l 
automat i ca l l y cease to be a member of the 
Corporat i on w i th i n  one year from the d ate  
o f  s u s pen s i on u n l e s s  the Board of Governors dec j �e s , by the same maj o r i ty s pec i f i ed 
j �  p a r ag r a p h  ( a ) preced i ng,  to l i ft the 
su spens i on .  

( c )  Wh i l e under s u s pen s i on ,  a member may 
exerc i se none of the r ights conferred upon 
it by th i s  Agreement , except the r ight of 
w i thdrawa l , but it s h a l l rema i n  subj ect 
to fu l f i l l ment of a l l i ts ob l igat i on s .  

Absc h n i tt 2 .  Suspend i erung der M i tgl i edschaft 

a )  Kommt e i n  M i tgl i ed e i ne r  se i ner Ver­
pf l i chtungen gegenüber der Gese l l schaft 
aufgru nd d i eses  Ü bere i nkommens n i cht n ac h ,  
s o  kann s e i ne M i tgl i edschaft durch Besch l uß 
des Gouverneursrats m i t  e i ner Mehrhe i t ,  d i e  
m i ndestens  d re i  V i erte l der St i mmen der 
M i tgl i eder e i ns ch l i eß l i ch zwei D r i tte l der 
Gouverneure vert r i tt ,  suspend i ert werden.  

b)  D i e  M i tgl i edsch aft des su spen d i erten 
M i tgl i ed s  i n  der Gese l l sc haft e r l i scht 
automat i sc h  e i n  Jahr  nach  dem Z e i t punkt 
der Suspend i erung, sofern n i cht der 
Gouverneursrat m i t  der unter B uchstabe a 
beze i c hneten Mehrh e i t  besch l i eßt , d i e  
Suspend i erung z u  beenden.  

c )  Während der Suspen d i e rung d arf e i n  M i t­
gl i ed k e i nes der i hm durc h  d i eses  Ü bere i n­
kommen gewäh rten Rechte m i t  Au snahme des 
Au stri ttsrechts ausüben ; e s  hat j edoch 
we i terh i n  s e i nen gesamten Verpf l i chtungen 
nachzukommen .  

Sect i on 3 .  Terms o f  w i thdrawal  from Absc hn i tt 3. Austri ttsbed i ngungen 
membersh i p  

( a )  F rom the  t ime i ts membersh i p  cease s ,  a )  Nach  dem E r l öschen der M i tgl i edschaft 
a member s h a l l no l onger s hare i n  t�e  i st e i n  M i tgl i ed n i cht meh r an den Gew i nnen 
prof i t s or l osses  of the i ns t i tut i on and oder Ver l usten der I ns t i tut i on bete i l igt ,  
s h a l l i nc u r  no l i ab i l i ty w i th respect to und e s  entsteht i hm ke i ne Haft u ng i n  bezug 
l oans  and guarantees entered i nto by the auf später von der Gese l l schaft gewährte 
Corporat i on thereafte r .  The Corporat i on Dar l ehen und Garan t i en .  D i e  Gese l l schaft 
sh a l l arrange for the repu rc h a se of such  tr ifft im  Rahmen der Abrechnung m i t  d i esem 
member ' s  c ap i ta l  stock as  part of the M i tgl i ed nach  d i esem Abschn i tt Vorkehrungen 
sett l ement of accounts w i th i t  i n  accordance für den Rüc kk a uf s e i nes Kap i ta l ante i l s . 
wi th the prov i s i on s  of t h i s  Sect i on .  
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( b ) The Corporat i o n  and a member may agree 
on the w i thd rawa l from membersh i p  and the 
repurchase of s hares of  s a i d  member on 
terms approp r i ate under the c i rcumstances . 
I f  s uc h  agreement  i s  not reached w i th i n  
three months after the  d ate on wh i ch s uc h  
member expresses  i ts des i re to w i thdraw 
from members h i p , or w i th i n  a term agreed 
upon between both part i es ,  the repurchase 
pr i ce of  the member ' s  s hares s ha l l be 
eq u a l  to the book v a l ue t hereof on the 
date when the member ceases to be l ong to 
the i ns t i tut i on ,  such book v a l ue to  be 
determ i ned by the Corporat i on ' s aud i ted 
f i nanc i a l statements . 

( c )  P ayment  for sh ares s ha l l be made , upon 
su rrender of the correspond i ng s hare 
cert i f i cate s , i n  such  i n s t a l l ments and 
at such t i me s  and i n  such  av a i l ab l e  
currenc i es a s  the Corporat i on s h a l l 
determ i ne ,  tak i ng i nto account i ts 
f i nanc i a l  pos i t i on .  

b )  D i e  Gese l l schaft  und e i n  M i tg l i ed 
können s i c h  über den Aus tr i tt aus der 
Gese l l schaft und den Rückkauf der Ante i l e 
d i eses  M i t g l i ed s  z u  unter den gegebenen 
Umständen angeme s senen Bed i ngungen e i n i gen . 
Kommt e i ne so l che  E i n i gung n i c ht i nnerh a l b  
von drei  Monaten nach  dem Tag ,  a n  dem das  
M i tg l i ed sei ne Aus tr i ttsabs i cht bekundet , 
oder i nnerh a l b  e i ner von be i den Parte i en 
vere i nba rten Fr i st zustande , so g i l t  a l s  
Rückkaufpre i s für d i e  Ante i l e  des M i tg l i ed s  
i hr Buchwert z um Z e i tpunkt des E r l ö schens 
se i ner M i tg l i edsch aft ; d i eser Buchwert w i rd 
nach den geprüften B i l anzen der Gese l l schaft 
best i mmt . 

c )  D i e  Z ah l ung für d i e  Ante i l e  erfo l gt nach  
Herausgabe der  entsprechenden Ante i l sc he i ne 
i n  den Raten , zu den Z e i tpunkten u nd I n  
den verfügbaren Währungen , we l che d i e  
Gese l l sch aft unter Berüc k s i cht i gung i h rer 
f i nanz i e l l en L age best i mmt . 

( d )  No amount due to a former member for d )  E i nem frühreren M i tg l i ed für se i ne 
i t s  shares under th i s  Sect i on may be p a i d  Ante i l e  aufgrund d i eses  Abschn i tts gesch u l dete 
unt i l one month after the date upon wh i ch Beträge werden n i cht  vor Ab l auf e i nes Monats  
such  member ceases  to be l ong to the  nach dem Ze i tpunkt gez ah l t ,  i n  dem se i ne 
i nst i t ut i on .  I f  w i th i n  that peri od the M i tg l i ed schaft e r l i sc h t .  Ste l l t  d i e  Ge-
Corporat i on s u spends operat i on s ,  the r i ghts  se I l sch aft i nnerh a l b  d i eser Ze i t  i h re Ge-
of such  member s ha l l be determ i ned by the schäftstät i gke i t  e i n ,  s o  best i mmen s i ch 
prov i s i ons of  Art i c l e  V I  and the  member d i e  Rechte d i eses  M i tg l i ed s  nach Art i ke l  V I ,  
s h a l l be con s i dered s t i l l  a member of the und d a s  M i tg l i ed g i l t  i m  S i n ne des genannten 
Corporat i on for purposes of s a i d  Art i c l e ,  Art i ke l s  noch a l s  M i tg l i ed der Gese l l schaft , 
except that i t  sh a l l h av e  no vot i ng r i ght s .  j edoch ohne St i mmrech t . 

ART I CLE  V I  

SUSPENS I ON AND T ERMI NAT I ON O F  OPERAT I ONS 

Sec t i on 1 .  Suspen s i on of opera t i ons 

I n  an emergency the Board of Exec u t i ve 
D i rectors may suspend operat i on s  i n respect 
of new i nvestments , l oans  and guarantees 
unt i l  such t i me as  the Board of Governors 
has the opport un i ty to con s i der the 
s i tuat i on and take pert i nent mea s u res .  

ART I KE L  V I  

Ze i twe i l i ge E i nste l l ung u nd Beend i gu ng der 

Ges chäftstät i gke i t 

Abschn i tt 1 .  Ze i twe i l i ge E i ns te l l ung  der 
Ges chäft stät i gkei t  

I m  Notfa l l  k ann d a s  Exekut i vd i rektori um 
d i e  Geschäfts tä t i gk e i t i n  bez ug auf neue 
Kap i t a l an l agen ,  Dar l ehen und Garant i en 
b i s z u  dem Ze i tpunkt e i n s te l l en ,  i n  dem 
der Gouverneurs rat Ge l egenhe i t h a t ,  d i e  
L age z u  ü berprüfen und gee i gnete M aßnahmen 
zu treffe n .  
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Sect i on 2. Termi nat i on of operat i ons 

( a )  The Corporat i o n  may term i n ate i ts 
operat i ons  by dec i s i on of the Board of 
Governors by a maj or i ty represent i ng at 
l east three-fourths of the votes of the 
members , wh i ch sha l l i nc l ude two-th i rd s  of 
the Governor s .  Upon term i n at i on of 
operat i on s , the Corporat i on s h a l l forthw i th 
cease a l l act i v i t i es except those i nc i dent 
to the con servat i on ,  preservat i on and 
rea l i zat i on of i ts a s sets and sett l ement 
of i ts o b l i gat i on s .  

( b )  Unt i l f i n a l  sett l ement of such  
ob l i gat i on s  and d i str i but i on o f  s uch 
as sets , the Co rporat i on sh a l l rema i n  i n  
ex i stence and a l l mutu a l  r i ghts  and 
ob l i gat i o n s  of the C orpora t i on and i ts 
members under t h i s  Agreement s ha l l cont i nue 
un i mp a i red , except that no member s h a l l be 
suspended or w i thd raw and that no 
d i str i bu t i on s ha l l  be made to members 
except as  p rov i ded i n  th i s  Art i c l e .  

Absch n i tt 2 .  Been d i gung d e r  Geschäftstät i gke i t 

. a )  D i e  Gese l l sc haft kann  i h re Geschäfts­
t ät i gke i t  d u rc h  Besc h l uß des Gouverneurs-
rats  m i t  e i ner  Meh rhe i t ,  d i e  m i ndestens drei  
V i e rte l der St i mmen der M i tg l i eder e i nsch l i eß­
l i c h  zwe i D r i tte l der Gouverneure vel � i tt ,  
beenden . Nach  der Beend i gu ng der Geschäfts ­
tät igke i t  stel l t  d i e  Gese l l schaft sofort 
i h re ges amte Tät i gke i t  m i t  Aus n ahme der 
Arbei ten e i n ,  we l che d i e  S i cherste l l ung , 
Erh a l tu ng und  Verwertung i h rer Vermögenswerte 
sow i e  d i e  Rege l u ng i hrer Verbi n d l i chkei ten 
betreffen .  

b )  B i s  z u r  endgü l t i gen Rege l ung  der Verb i nd­
l i c h ke i ten und Verte i l un g  der Vermögenswerte 
b l e i bt d i e  Gese l l schaft bestehen , und a l l e  
i n  d i e sem Ü bere i nkommen vorgesehenen gegen­
se i t i gen Rechte und Verpf l i chtungen der 
Gese l l sch aft u nd i hrer M i t g l i eder b l e i ben 
unberü h rt ;  j edoch darf e i n  M i tg l i ed nur  
s u spend i ert werden oder  aus  der  Gese l l schaft 
austreten und e i ne Verte i l ung von Vermögens­
werten  an  d i e  M i tg l i eder n u r  vorgenommen 
werden , wenn  d i e s  i n  d i e sem Art i ke l  vorge­
sehen i st .  

Sec t i on 3 .  l i ab i l i ty o f  members and payment Absch n i tt 3 .  Haft ung der M i tg l i eder u nd 
Jf debts Beg l e i chung der Schulden 

( a ) T he l i ab i l i ty of members a r i s i ng from 
c a p i t a l  s u bsc r i pt i ons  s h a l l rema i n  i n  
force u nt i l the Corporat i on ' s ob l i gat i ons , 
l r c ! u d i n g cont i ngent o b l i g at i on s ,  a re 
sett l ed .  

( b l  Al l c red i tors  ho l d i ng d i rect  c l a i ms 
sha l l be pa i d  out  of the as sets of the 
Corporat i on to wh i ch such o b l i gat i o n s  
a r e  chargeab l e  a n d  t h e n  o u t  of payments 
to the Corpo rat i on o n  unpa i d  c ap i ta l  
subsc r i pt i on s  t o  wh i ch such  c l a i ms a re 
c h argeab l e .  Befo re mak i ng any payments to 
c red i tors ho l d i ng d i rect c l a i ms ,  the Board 
of Execut i ve D i rectors s ha l l make such  
a rrangements as  are necessary i n  i ts 
j udgement to ens ure a pro rata d i s tr i but i on 
amon g  ho l ders  of d i rect and cont i n�ent 
c l a i ms .  

Sec t i on 4. D i str i bu t i on o f  as sets 

( a ) No d i s t r i but i on of as set s sha l l be made 
to members on ac count of the s hares he l d  
by them i n  the C orporat i on u nt i l a l l  
l i ab i l i t i e s to c red i tors chargeab l e  to such  
shares h ave  been d i scharged or  pro v i ded for e  

a )  D i e  Haftung der M i tg l i eder aus  i h ren 
Ze i chnungen auf das Kap i ta l  b l e i bt bestehe n ,  
b i s  a l l e  Verbi n d l i c h ke i ten der Gese l l sch aft 
e i n s ch l i eß l i ch der Eventua l ve rb i nd l i chke i ten 
gerege l t  s i nd .  

b )  G l ä ub i ge r  m i t  u nm i tt e l baren Forderungen  
werden aus  den Vermögenswerten der Gese l l sch aft , 
zu  deren Lasten d i ese Verb i nd l i chke i ten gehen , 
und sodann aus  Zah l u ngen an  d i e  Gese l l s ch aft 
fü r une i ngez ah l te Kap i ta l ze i chnungen , zu  
de ren Lasten d i ese  Forderungen gehen , bez ah l t . 
Bevor Zah l ungen an G l äub i ger m i t  u nm i tte l -
baren Foderungen ge l e i stet werde n , t r i fft 
das Exekut i vd i rektor i um a l l e  nach s e i ner 
An s i ch t  notwend i ge n  Vorkeh rungen z u r  
Gewähr l e i stung e i ner  ante i l i ge n  Verte i l ung 
auf G l äu b i ge r  m i t  unmi tte l bare n  und  m i t  
Eventu a l forderunge n .  

Absch n i tt 4 .  Verte i l ung d e r  Vermögenswerte 

a )  E i ne Verte i l un g  von Vermögenswerten an 
d i e  M i tg l i eder aufgrund i h rer Ante i l e  an 
der Gese l l s ch aft e rfo lgt e rs t ,  wenn a l l e  
Verb i nd l i chke i ten gegenüber G l ä u b i gern , 
d i e  z u  Lasten d i eser  Ante i l e  gehen , e rfü l l t  
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Moreover , such  d i s tr i but i on must be 
approved by a dec i s i on of the Board of 
Governors by a maj or i ty represen t i ng at 
l east three-fourth s of t he votes of the 
members ,  w h i c h  s h a l l i nc l ude two-th i rd s  
o f  t h e  Governors . 

( b )  Any d i str i but i on of a s sets to the 
members  s h a l l be i n  proport i on to the 
number of s h ares he l d  and  s ha l l  be effected 
at such  t i me s  and under such  cond i t i ons a s  
t h e  Corporat i on deems  fa i r  and equ i tab l e .  
The proport i on s  o f  a ssets  d i st r i buted need 
not be u n i form as to type of a s sets . No 
membe r  s ha l l be ent i t l ed to rece i ve i ts 
proport i on i n  such  d i str i but i on of a s sets 
unt i l i t  has sett l ed a l l  i ts obl i g at i ons  
to  the  Corporat i on .  

c )  Any member rece i v i ng as sets d i st r i buted 
purs uant to th i s  Art i c l e s h a l l enj oy the 
same r i ghts w i th respect to such  a s sets 
as  t he Corporat i on enj oyed pr i or to the i r  
d i str i but i on .  

ART I C L E  V I I 

JUR I D I CAL PERSONAL I TY .  I MMUN I T I ES ,  

EXEMPT I ONS AND P R I V I LEGES 

Sect i o n  1 .  Scope 

To enab l e  the C orporat i on to f u l f i l l  
i t s  purpose and the funct i on s  w i th wh i c h  
i t  i s  entrusted , the statu s , i mmun i t i es ,  
exempt i on s  and p r i v i l eges set forth i n  
th i s  Art i c l e  s ha l l  b e  accorded to the 
Corporati o n  i n  the terri tor i es of each 
member country .  

Sect i on 2 .  J ur i d i c a l  person a l i ty 

The Corporat i on s h a l l possess  j ur i d i c a l  
person a l i ty and , i n  part i cu l ar ,  f u l l 
capac i ty :  

( a )  to contract ; 

( b ) to acqu i re and d i s pose of i mmovab l e  and 
movabl e property ; and 

( c )  to i ns t i tute l eg a l  and adm i n i strat i ve 
proceed i ng s .  

s i nd oder h i erfür Vorsorge getroffen i st .  
Ferner muß d i ese Verte i l ung  durch Besc h l uß 
de s Gouverneursrats m i t  e i ner Mehrhe i t ,  d I e  
m i ndestens dre i V i erte l der St i mmen der 
M i tg l i eder e i n s c h l i eßl i c h  zwe i  D r i tte l 
der Gouverneure vertri tt ,  genehm i gt werde n .  

b )  D i e  Verte i l ung  der Vermögen swerte a n  d i e  
M i tg l i eder erfdgt i m  Verhä l t n i s der i n  
i hrem Bes i tz bef i nd l i c he n  Ante i l e  und zu  
Ze i tpunkten und  Bed i ngungen , we l che d i e  
Gese l l s chaft für rec ht und b i l l i g  erac htet . 
D i e  verte i l ten Vermöge n s ante i l e brauchen 
h i n S i ch t l i ch i hrer Art n i cht  e i nhe i t l i ch 
z u  se i n . E i n  M i tg l i ed h at erst dann  Anspruch 
auf  se i ne n  Ante i l an d i eser  Verte i l ung der 
Vermögen swerte , wenn es a l l e  s e i ne Verb i nd ­
l i c h ke i ten gegenüber d e r  Gese l l s c h aft gere ge l t  
hat.  

c )  Jedes M i tg l i ed ,  das  Vermögenswerte erhä l t ,  
d i e  aufgrund d i eses Art i ke l s verte i l t  werden , 
gen i eßt h i n s i ch t l i ch d i eser Vermögenswerte 
d i e se l ben Rec hte , d i e  der Gese l l schaft vor 
der Verte i l ung z u standen .  

ART I KE L  V I I 

Rec h t s persön l i chke i t ,  I mmun i täten , Bef re i ungen 

und , P r i v i  l eg i en 

Abschn i tt 1 .  Ge l tungsbere i ch 

Um der Gese l l s c haft d i e  E rfü l l ung i hres 
Zweckes und der i hr zugew i esenen Aufgaben 
zu  e rmög l i chen , werden i hr i m  Hohe i ts ­
geb i et j edes M i tg l i edstaats d i e  Rechts­
ste i l ung , I mmu n i täten , Befre i ungen und  
Pr i v i l eg i en gewä h rt ,  d i e  i n  d i esem Art i ke l  
vorgesehen s i nd .  

Absc h n i tt 2 .  Recht spersön l i chke i t  

D i e  Gese l l s c h aft bes i  tzt Rechtspersön l i  ch­
ke i t  u nd h at i ns besondere d i e  une i nge­
schrän kte Fäh i gke i t ,  

a )  Vert rä ge z u  sch l i eßen ; 

b )  unbeweg l i c hes und beweg l i ches Vermögen 
zu  e rwerben und darüber zu  verfügen sow i e  

c )  ge r i cht l i che und Verwa l tungsverfah ren 
anhäng i g  zu  mac hen . 
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Sect i on 3 .  J ud i c i a l  proceed i ngs  

( a )  Act i on s  may be  brought aga i nst the 
Corporat i on o n l y  i n  a court of competent 
j u r i sd i ct i on i n  the terr i tor i es of a 
member country i n  wh i ch the C orporat i on 
has  an off i ce ,  has  appo i nted an  agent for 
the p u rpose of accept i ng serv i ce or not i ce 
of proces s ,  or has  i ss ued or guaranteed 
secur i t i es .  No act i on sha l l be b rought 
aga i n st the C orporat i on by members or 
persons act i ng for o r  der i v i ng c l a i ms from 
member count r i e s .  However , s uc h  count r i e s  
or persons s ha l l h ave  recourse t o  s u c h  
spec i a l  procedures to sett l e  controvers i es 
between the Corporat i on and i t s  membe r  
countr i e s  as  may be p rescr i bed i n  t h i s 
Agreement , i n  the by- I aws and regu l at i on s  
of the Corporat i on o r  i n  contracts entered 
i nto w i th the Corporat i on .  

( b )  P roperty and a ssets o f  the Corporat i on 
sh a l l ,  whe resoever l oc ated and by 
whomsoever he l d ,  be i mmune from a l l forms 
cf s e i zure ,  attachment or execut i on before 
the de l i very of f i na l  j udgment aga i n st 
the Corporat i on .  

Sect i on 4 .  I mmun i ty of  assets  

P roperty and as sets of the  Corporat i on ,  
wheresoever l ocated and  by whomsoever 
he l d ,  s il a l l  be i mmu ne f rom searc h , 
re� u i s i t i on ,  conf i scat i on ,  expropr i at i on 
or any other form of tak i ng o r  forec l o s u re 
by execut i ve or l eg i s l at i ve act i on .  

Sect i on 5 .  I nv i o l ab i l i ty of arch i ves 

The arc h l ves of the Corpo rat i on sha l l 
be i nv i o l ab l e . 

Sect i on 6. F reedom of assets f rom 
re strr  ct i ans  

To  the extent necessary to enab l e  the 
Corporat i on to carry out I ts purpose and 
func t i on s  and  to conduct i ts operat i on s  
i n  accordance w i th th i s  Agreement , a l l 
property and other assets  of the 
Corporat i on sh a l l be f ree from 
restr i et i ons , regu l at i on s ,  contro l s and 
morator i a  of any nature , except a s  may 
otherw i se be prov i ded i n  th i s  Agreement.  

Absc h n i tt 3.  Ger i c htsbarke i t  

a )  K l agen gegen d i e  Gese l l schaft können 
nur  vor dem z u ständ i gen Ger i cht im Hohe i ts ­
geb i et e i ne s  M i tg l i edstaats  erhoben werden , 
i n  dem d i e  Gese l l schaft e i ne Gesch äfts ste l l e 
bes i tzt oder e i nen Vertreter fUr  d i e  -nt­
gegenn ahme ger i cht l i cher Urkunden ernannt 
oder Wertpap i e re ausgegeben oder garant i ert 
hat.  K l agen gegen d i e  Gese l l schaft können 
n i cht  erhoben werden von M i tg l i edern oder 
von Personen , d i e  fUr M i tg l i ed staaten hande l n  
oder von d i esen Forderungen ab l e i ten . D i ese 
Staaten oder Personen können j edoch zur 
Be i l egung von Stre i t i gke i ten zwi schen der 
Gese l l schaft und i hren M i tg l i edstaaten d i e  
besondere n  Verfahren i n  An spruch nehmen , d i e  
i n  d i esem Überei nkommen , i n  der Satzung und 
den Rege l ungen der Gese l l s ch aft oder i n  den 
mit der Gese l l schaft gesch l os senen Verträgen 
vorgeschr i eben s i nd .  

b )  D a s  E i gentum u n d  d i e  Vermögenswerte der 
Gese l l schaft , g l e i ch v i e l  wo und i n  wes sen 
Bes i tz s i e  s i ch befi nden , gen i eßen I mmun i tät 
von j eder Form der Besch l agnahme , Pfändung 
oder V o l l strec ku ng , s o l ange n i cht e i n 
rechtskräft i ge s  U rte i l  gegen d i e  Gese l l schaft 
ergangen i st .  

Absc hn i tt 4 .  Immu n i tät der Vermögen swerte 

Das  E i gentum und d i e  Vermögenswe rte der 
Ges e l l schaft , g l e i chv i e l wo und i n  wes sen 
Bes i tz s i e  s i ch bef i nden , gen i eßen Immu n i tät 
von Durchsuchun g ,  Besch l agnahme , E i nz i eh ung , 
Ente i gnung oder j eder anderen Form der Weg­
n ahme oder Zwangsvo l l streckung durch  Ver­
wa l tungsakt oder l eg i s l at i ve Maßnahme .  

Abschn i tt 5 .  Unve r l etz l i ch ke i t  d e r  Arch i ve 

D i e  Arch i ve der Gese l l schaft s i nd unver­
l etz l i c h .  

Abschn i tt 6. Befre i ung der Vermögenswe rte 
von Beschränkungen 

I n  dem Ausmaß , das erforder l i ch i st ,  
d am i t  d i e  Gese l l schaft i m  E i nk l ang m i t  
d i esem Ü be re i nkommen i h ren  Z weck und i hre 
Aufgaben e rfU l l en sow i e  i hre Gesch äfte 
führen  kan n ,  s i nd das ges amte E i gentum u nd 
a l l e  sonst i gen Vermögen swerte der Gese l l schaft 
von Beschränkungen , Verwa l tungsvorsch r i ften , 
Kont ro l l en u nd Mo rator i en j eder Art befre i t ,  
sowe i t  d i eses  Ü bere i nkommen n i chts anderes 
best i mmt . 
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Sect i on 7 .  P r i v i l ege for c ommu n i cat i on s  

The off i c i a l  commu n i c at i on s  o f  the 
Corporat i o n  s h a l l be accorded by each  
member country the s ame treatment t h at i t  
accords to the off i c i a l commu n i c at i on s  of 
other member s .  

Sect i on 8. Person a l  i mmun i t i es and 
pr i v i l eges 

A l l Governors , Exec ut i ve D i rectors , 
A l ternates , off i cers , and emp l oyees of t he 
Corporat i on sha l l h ave the fo l l ow i ng 
pr i v i l eges and i mmun i t i es :  

( a )  I mmuni ty from l eg a l  process  w i th 
respect to acts performed by t hem i n  
thei r offi c i a l c ap ac i ty ,  except when 
the Corporat i on w a i ves t h i s  i mmu n i ty ;  

0b ) When not l ec a l  n at i on a l s ,  the s ame 
i mmun i t i es from i mm i grat i on re­
str i ct i on s ,  a l i e n  reg i strati on 
requ i rements and m i l i t ary serv i ce 
ob l i gat i on s  and the s ame f ac i l i t i e s  
as  regards exchange prov i s i on s  a s  are 
accorded by a member country to t he 
representat i ves , off i c i a l s ,  and 
emp l oyees of comparab l e  rank of other 
member countr i e s ;  and 

( c ) The same p r i v i l eges i n  respect of 
trave l i ng fac i l i t i es as are accorded 
by member countr i es to representat i ves , 
off i c i a l s ,  and emp l oyees of comparab l e  
rank o f  other member count r i e s .  

Sect i on 9 .  I mmun i t i es f rom taxat i on 

( a ) The Corporat i on , i ts p roperty , other 
asset s , i ncome , and the operati on s  and 
tran sact i ons  i t  carr i es out pursuant to 
th i s  Agreement , s h a l l be i mmune f rom a l l  
taxat i on and f rom a l l cu stoms d ut i es .  The 
Corporat i on sh a l l a l so be i mmune f rom any 
ob l i gat i on re l at i ng to the p ayment , 
w i th ho l d i ng or co l l ect i on of any t ax or 
duty . 

( b )  No tax s ha l l be l ev i ed on or i n  respect 
of s a l a r i e s  and emo l uments p a i d  by the 
Corporat i on to off i c i a l s  o r  emp l oyees of 
the  Co rporat i on who are not l oc a l  c i t i zens  
or other  l oc a l  n at i on a l s .  

( c )  No tax of any k i nd s h a l l be l ev i ed on  
any  o b l i ga t i on or sec u r i ty i s sued by the  
Corporati on ,  i nc l ud i ng any d i v i dend or 
i nterest thereon , by whomsoever h e l d :  

Abschn i tt 7 .  N ac h r i c htenpr i v i l eg 

Jeder M i tg l i ed s t aat gew ä h rt dem amt l i chen  
N ac h r i ch tenverkehr der Gese l l sch aft d i e se l be 
Beh and l ung , d i e  e r  dem amt l i chen Nac h r i chten­
verkeh r anderer M i tg l i eder gewäh rt .  

Abschn i tt 8 .  Persö n l i c he I mmun i täten u nd 
P r i v i l eg i en  

A l l e  Gouverneure , Exekut i vd i rektoren , 
Ste l l vertrete r ,  l e i tenden und sons t i gen Be­
d i en steten der Gese l l schaft gen i eßen f o l gende 
Vorrechte und l mmu n i täten : 

a )  I mmun i tät von der Ger i chtsbarke i t  h i n ,­
s i cht l i ch i hrer i n  amt l i c her  E i genschaft 
vorgenommenen Hand l unge n , sofern n i cht  
d i e  Gese l l schaft  d i ese  I mmu n i tät aufhebt ; 

b )  wenn s i e  n i ch t  I n l änder s i nd , d i e  g l e i c he 
I mmun i tät von E i nwanderungsbesc hränkungen , 
von der Me l depf l i cht der Au s l änder und von  
M i l i t ärd i enstpf l i c h ten sow i e  d i e  g l e i chen 
E r l e i c h terungen i n  bezug auf Dev i senbe­
st i mmungen , w i e  s i e  d i e  M i tg l i edstaaten 
den i n  verg l e i chbarem R ang  s tehenden 
Vertretern , l e i tenden u nd sonst i gen Be­
d i en s teten anderer M i tg l i ed st aaten gewäh ren ; 

c )  d i e  g l e i chen Vorrechte i n  bez ug auf Re i se­
er l e i chterungen , w i e  s i e  d i e M i tg l i ed­
staaten den i n  verg l e i c hbarem Rang stehenden 
Vertretern , l e i tenden u nd sonst i gen Be­
d i en steten andere r  M i tgl i edstaaten gewäh ren . 

Abschn i tt 9 .  I mmun i tät von Besteuerung 

a )  O i e  Gese l l schaft , i h r E i gentum , i hre 
sonst i gen Vermögen swerte , i h re E i nnahmen 
sow i e  d i e  Geschäfte und Transakt i onen , d i e  
s i e  i m  Rahmen d i eses Ü bere i nkomme n s  durchführt , 
gen i eßen I mmu n i tät von j eder Besteuerung 
sow i e  von a l l e n  Z ö l l en .  D i e  Gese l l schaft 
gen i eßt ferner I mmun i tät von j eder Ver­
pf l i chtung zur Entr i chtung , E i n beha l tu ng 
oder E i nz i ehung von Steuern oder Abgaben.  

b )  D i e  von der Gese l l schaft i hren l e i tenden 
und son s t i gen Bed i en steten , d i e  n i cht  I n-
l änder s i nd ,  gez ah l ten Geh ä l ter  und Ver­
gütungen unter l i egen ke i ne r  Art von Besteuerung . 

c )  Von der Gese l l schaft ausgegebene Schu l d­
verschre i bunge n  oder Wertpap i ere e i nsch l i eß l i ch 
der D i v i denden oder Z i n sen d afür , g l e i chv i e l  
i n  wes sen Bes i tz s i e  s i c h  bef i nden , unter l i egen 
ke i ner Art von Besteuerung , 
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( i )  wh i ch d i s c r i m i nates aga i nst s uch 
ob l i gat i on or s ec ur i ty so l e l y  because 
i t  i s  i ss ued by t he Corporat i on ;  or  

I i )  d i e  e i ne s o l che Sch u l dverschre i bung 
oder e i n  s o l ches Wertpap i er nur  des ha l b  
benachte i l i gt ,  we i l  d i ese Urk unde von 
der Ges e l l s c haft ausgegeben wurde , oder 

( i i )  i f  the so l e  j ur i sd i ct i on a l  bas i s for i i )  deren e i nz i ge rec ht l i ch e  Grund l age der 
s uc h  taxat i on i s  the p l ace or c urrency . Ort oder d i e  Währung , i n  denen c ' �se 
i n  wh i ch it i s  i s s ued , made p ayab l e  or : Urkunde ausgegeben  oder bezah l t  wurden 
p a i d ,  or the l ocat i on of any off i ce oder zah l bar i st ,  oder der S i tz e i ner 
or p l ace of bus i ness  ma i nta i ned by Geschäftsste l l e oder e i ne s  Büro s  der 
the Corporat i on .  Gese l l s c h aft i st .  

( d )  No tax o f  any k i nd s ha l l  be l ev i ed o n  
any ob l i gat i on or secu r i ty guaranteed by 
the Corporat i on ,  i nc l ud i ng any d i v i dend 
or i nterest thereon , by whomsoever he l d :  

( i )  wh i ch d i s c r i m i n ates aga i nst such  
ob l i gat i on or secur i ty so l e l y  
because  i t  i s  guaranteed by the 
Corpo ra t i on ;  or 

( i i )  i f  the s o l e  j u ri s d i ct i on a l  ba s i s for 
such  tax at i on i s  the l oc at i on of any 
off i ce or p l ace of bus i ness  ma i nta i ned  
by  the  Corporat i on .  

Sect i o n 1 0 . Imp l ementat i on 

Eadl member country , i n  accordance w i  th 
I t s  j u r i d i c a l  sys tem , s hal l take such  
act i on as i s  neces sary to make effec t i ve 
l n  I t S  own terr i tor i e s  the pri n c i p l es set 
f o r t h  i n  t h i s  Art i c l e  and sha l l i nform 
the C orporat i on of the act i on wh i ch i t  
h a s  t a ken o n  the matter. 

Sect i on 1 1 .  Wa i ver 

The C orporati on i n  i ts d i scret i on may 
wa i ve any of the p r i v i l e ges or i mmun i t i es 
conferred unter th i s  Art i c l e  to such  extent 
and upon such  cond i t i on s  as  i t  may 
determ i  neo  

ART ! CLE  V I I  I 

AMENDMENTS 

Sect i on 1 .  Amendments 

( a ) Th i s  Agreement may be amended o n l y  by 
dec i s i on  of the Board of Governors by a 
maj ori ty represent i ng at l east  four- f i fths 
of the votes of the members , wh i ch s ha l l 
i nc l ude two- th i rd s  of the Governors .  

d )  Von  der  Gese l l schaft garan t i erte Sch u l d­
vers c h re i bungen oder Wertpap i ere e i nsch l i eß­
l i c h  der D i v i de nden oder Z i nsen d afür , g l e i ch ­
v i e l  i n  wes sen  Bes i tz s i e  s i ch befi nden , u nter­
l i egen ke i ner Art von Besteueru ng , 

i )  d i e  e i ne s o l c he Schu l dverschre i bung oder 
e i n  s o l ches  Wertpap i er nur  desh a l b  be­
nachte i l i gt ,  we i l  d i ese U rk unde von der 
Gese l l sch aft garant i e rt i st ,  oder 

i i )  deren e i nz i ge rech t l i ch e  Grund l age der 
S i tz e i ner Geschäft s s te l l e  oder e i ne s  
Büro s  der Gese l l s c h aft i st .  

Absc h n i tt 1 0. Durchführung 

Jeder M i tg l i edstaat tr i fft i n  Ü bere i n­
s t i mmung m i t  s e i ner Rechtsordnung a l l e  
Maßnahmen , d i e  e rforde r l i ch s i nd ,  um d i e  i n  
d i esem Art i ke l  enth a l tenen Grundsätze i n  
se i nem Hohe i tsgeb i et i n  Kraft z u  setze n ,  
und u nterr i chtet d i e  Gese l l schaft von den 
d i e s bezüg l i c hen  Maßnahmen . 

Absch n i tt 1 1 .  Verz i cht 

D i e  Gese l l s chaft kann n ach e i genem E r­
mes sen i n  dem Ausmaß und z u  den Bed i ngungen , 
d i e  s i e  best i mmt ,  auf d i e  durc h  d i esen 
Art i ke l  gewährten Vorrechte und Immu n i täten 
verz i chten.  

ART ! KEL V I I  I 

Ä nderungen  

Abschn i tt 1 .  Änderungen 

a )  D i eses ü bere i nkommen k ann  nur durc h  
Besc h l uß d e s  Gouverneurs rats m i t  e i ner 
Mehrhe i t ,  d i e  m i ndestens v i er F ünfte l der 
St i mmen der M i tg l i eder e i n s c h l i eß l i ch zwe i 
Dr i tte l der Gouverneure vertr i tt ,  geändert 
werden . 
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( b ) Notw i thstand i ng the  prov i s i ons of ( a ) 
abov e ,  the unan i mous agreement of the  
Board of  Governors s ha l l  be req u i red for 
the approv a l  of any amendment  mod i fy i ng :  

( i )  the r i ght to w i thdraw  from the  
Corporat i on as  prov i ded i n  Art i c l e V ,  
Sect i on 1 ;  

( i i )  the r i ght to purch ase sh ares of the 
Corporat i on as  prov i ded i n  Art i c l e  1 1 ,  
Sect i on 5 ;  and 

b )  Ungeachtet des Buchstabens a i st E i n­
st i mm i gke i t  i m  Gouverneursrat erforde r l i ch 
für e i ne Änderung 

i )  des Rectts z um Au stri  tt aus der Gese l l ­
sch aft nach  Art i ke l  V Absch n i tt 1 ;  

i i )  des Rectts zum Erwerb von Ante i l en der  
Gese l l schaft n ac h  Art i ke l  1 1  Abschn l tt 5 
und 

( i i i )  t he l i m i tat i on o n  l i ab i l i ty as  i i i )  der Haftungsbeschränkung n ac h  Art i ke l  1 1  
prov i ded i n  Art i c l e  I I ,  Sect i on 6 .  Abschn i tt 6 .  

( c )  Any proposa l  t o  amend t h i s  Agreement , . c )  A l l e  Vorsch l äge zur Änderung d i eses 
whether emanat i ng from a member country Ü bere i nkommens , g l e i chv i e l  ob s i e  von e i nern 
or the Boa rd of Execut i ve D i rec tors , s h a l l M i tg l i ed staat oder v om Exeku t i v d i rektori um 
be commu n i cated to the  C ha i rman of the au sgehen , s i nd dem Vor s i tzende n  des Gouver-
Board of Governo r s ,  who s ha l l br i ng the neursrats zuzu l e i ten , der s i e  dem Rat vor-
propos a l  before the Board of Governors . l egt . I st e i ne Änderung angenommen worden ,  
When a n  amen dment  h a s  been adopted , the so bestät i gt d i e  Gese l l s c h aft d i e  Ann ahme 
Corporat i on s h a l l so cert i fy i n  an off i c i a l  i n  e i ne r  an a l l e  M i t g l i eder geri chteten 
commu n i c at i on addres sed to a l l members . amt l i chen M i tte i l un g .  Änderu ngen treten f ü r  
Amendments s h a l l enter i nto force f o r  a l l a l l e  M i t g l i eder d re i  Monate nach dem Tag 
members th ree months  after the d ate of der amt l i chen M i tte i l ung i n  Kraft , sofern 
the off i c i a l commu n i cat i on u n l es s  the n i ch t  der Gouverneursrat e i ne andere 
Board of Governors sha l l  spec i fy a d i ffere nt Fr i st festsetzt .  
peri od .  

ART! C L E  I X  

I NTERPRETAT I O N  AND ARB I TRATI ON 

Sect i on 1 .  I nterpretat i on 

( a ) Any quest i on of i nterpreta t i on  of the  
prov i s i ons of th i s  Agreement a r i s i ng 
between any member and the  Corporati on 
or between members s h a l l be subm i t ted to 
the Bo ard of Executi ve D i rectors for 
dec i s i on s .  Members espec i a l l y  affected by 
the  quest i on under con s i dera t i on s h a l l be 
ent i t l ed to d i rect representat i on before 
the Board of Execut i ve O i rectors as  
prov i ded i n  Art i c l e  I V ,  Sect i on 4,  
paragraph ( 1 ) .  

ART I KE L  I X  

Aus l egung und Sc h i edsverfahren 

Absch n i tt 1 .  Aus l egung 

a)  A l l e  F ragen der Au s l egung d i ese Ü bere i n­
kommens ,  d i e  zwi schen e i nem M i tg l i ed und der 
Gese l l schaft oder zwi s chen M i tg l i edern auf­
treten , werden dem Exekut i vd i rektori um zur 
Entsche i dung vorge l egt . D i e  von der zur 
Beratung stehenden Frage besonders betroffenen 
M i tg l i eder h aben n ac h  Art i ke l  I V  Abschn i tt 4 
Buchstabe 1 e i n  Recht auf u nm i tte l bare 
Vertretung i m  Exekut i v d i rektor i um .  

( b ) In  any  c ase where the Board of Exec ut i ve b )  Hat d a s  Exekut i vd i rektor i um e i ne Ent-
D i rectors has g i ven a dec i s i on under the SCh e i d ung nach Buchstabe a getroffen ,  so kann 
above paragrap h , any member may req u i re j edes M i tg l i ed ver l angen , daß d i e  Frage dem 
that the q uest i on be s ubmi tted to  the Board Gouverne ursrat vorge l egt w i rd ;  des sen Ent-
of Governors , whose dec i s i on sha l l be f i na l . sche i dung i st endgü l t i g . B i s  zur  EntSChe i dung 
Pend i ng the dec i s i on of the Board of des Gouverneursrats kann d i e  Gese l l schaft , 
Governors , t he Corporati on may , i nsofar a s  sowe i t  s i e  d i es f ü r  notwend i g  hä l t ,  a u f  der 
it  deerns it  neces sary , act on  the bas i s  of Grund l age der EntSCh e i dung des Exeku t i v-
the  dec i s i on of the Board of Exec u t i ve d i rektori ums h ande l n . 
D i rectois.  

179/ME XVI. GP - Ministerialentwurf (gescanntes Original) 27 von 42

www.parlament.gv.at



- 27 -

Sect i on 2 .  Arb i trat i on 

I f a d i s agreement s hou l d  a r i se between 
the C o rporat i on and a member wh i ch has  
cea sed to be  s uc h ,  or between the 
Corporat i on and any member after adopt i on 
of a dec i s i on  to termi nate the operat i on s  
o f  the i ns t i t u t i on , s u ch d i s agreement 
sh a l l be s ubmi tted to arb i trat i on by a 
t r i buna l  of th ree arb i trators .  One of the 
arb i trators sh a l l be appoi nted by the 
Corporat i on ,  another by the member 
concerned , and the t h i rd ,  un l es s  the 
part i e s otherw i se agree , by the Pres i dent 
of the I nternat i on a l  Court of J u st i ce .  I f  
a l l effo rt s to reac h  a n  unan i mous  
agreement f a i l ,  dec i s i ons s h a l l be reached 
by a maj or i ty vote of the th ree arb i trators .  
The th i rd arb i trator s h a l l be empowered to  
sett l e  a l l quest i on s  of  procedu re in  any 
c a se where the part i es are i n  d i sagreement 
w i th respect thereto . 

ART I CL E  X 

GENERAL P ROV I S I ONS 

Sect i on 1 .  Headq uarters of the C orporat i on 

The  headq u a rters of the Corporat i on 
s h a l l be l oc ated i n  the s ame l oc a l l ty as  
t h e  heaoq u a rters of the Bank . The  Board 
of E x e c ut i ve o i rectors of the Corporat i on 
nay e s tab l i s h other off i ces i n  the 
terr i to r i e s  of any of i ts member countri es 
b y  a maJ or i ty represent i ng at l east two­
th i rds of the votes of the members . 

Abschn i tt 2.  S ch i edsve rfah ren 

So l l te z w i s chen der Gese l l schaft und  
e i nem M i tg l i ed ,  dessen M i tg l i edschaft er­
l o sc hen i st ,  oder zwi schen der Gese l l schaft 
und e i nem M i tg l i ed n ach  Annahme e i nes Be­
sch l us ses z u r  Beend i gu ng der Geschäft rtät i g­
ke i t  der I ns t i tut i on e i ne Me i nungsversch i eden­
he i t  auftreten , so w i rd d i ese e i nem aus d re i  
Sc h i ed s r i c htern bestehenden Sc h i ed sger i c ht 
z u r  sch i ed s r i c hter l i chen Entsche i dung  vor­
ge l egt . E i ne r  der Sch i ed s r i chter w i rd von 
der Gese l l s c h aft ernannt , e i n  we i terer von 
dem betroffenen M i tg l i ed und der d r i tte , 
sofern d i e  P a rte i en n i chts  anderes vere i n­
baren , vom P rä s i denten des I nternat i on a l en 
Ger i chtshofs . Sche i tern a l l e  Bemüh ungen 
um E i n s t i mm i gk e i t ,  so werden d i e  Entsche i ­
dungen m i t  der Mehrh e i t der St i mmen der drei  
Sch i ed s r i c hter herbe i gefü h rt .  Der d r i tte 
Sch i ed s r i c hter i st befugt , a l l e  Verfahrens­
fragen zu  reg I en ,  über  we l che d i e  Partei en 
s i ch n i cht z u  e i n i gen vermögen . 

ARTI KEL X 

A l l geme i ne Bes t i mmungen 

Abschn i tt 1 .  S i tz der Gese l l schaft 

Der S i tz der Gese l l schaft bef i ndet s i ch 
am se I ben Ort w i e  derj en i ge der Bank . Das  
Exekut i vd i rekto r i um der Gese l l schaft kann 
m i t  e i ner Meh rhe i t ,  d i e  m i ndestens zwe i  
D r i tte l der St i mmen der M i tg l i eder vertr i tt ,  
i m  HOhe i tsgeb i et j edes i h rer M i tg l i edstaaten 
andere Geschäftsste l l en err i chten.  

Sect i on 2. Re l at i on s  w i th other Abschn i tt 2.  Bez i eh u ngen zu anderen 
organ i z a t i ons Orga n i s at i onen 

T he Corpo rat i on may enter i nto agreements O i e  Gese l l s c h aft kann m i t  anderen 
w i th other organ i z a t i ons for purposes Organ i s at i onen Vere i nbarungen z u  Z wecken 
c o n s i stent w i th th i s  Agreement . treffen , d i e  m i t  d i esem Ü bere i nkommen 

vere i nbar  s i nd .  

Sect i on 3 .  C h anne l s  of commu n i cat i on 

Each  member s h a l l des i gnate an  off i c i a l  
ent i ty for purposes of commu n i c at i on 
w l t h the Corpo ra t i on on  matters connected 
w i th th i s  Ag reement.  

Abschn i tt 3 .  Verb i ndungsste l l e n  

Jedes M i t g l i e d  beze i chnet e i ne amt l i che 
Ste l l e ,  m i t  der d i e  Gese l l s chaft i m  Z u s ammen­
hang m i t  Ange l egenhe i ten i m  Rahmen d i eses 
Übere i nkommens  i n  Verb i ndung t reten kann . 
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ART I CLE  X I  

F I NAL  P ROV I S I ONS  

Sect i on 1 .  S i gnature and  acceptance 

( a ) T h i s  Agreement s h a l l  be depos i ted w i th 
the B ank , where i t  s h a l l rem a i n open for 
s i gnature by the representat i ves  of the 
count r i es l i sted i n  Annex A u nt i l 
December 3 1 .  1 985 or  s u c h  l ater date a s  
s ha l l be  estab l i shed by the Board of 
Exec ut i ve D i rectors of the Corporat i on .  
I n  c a se th i s  Agreement s ha l l  not h ave 
entered i nto force , a l ater date may be 
determ i ned by the representat i ves of the 
s i gn atory count r i es  of the F i na l  Act of 
the Negot i at i on s  on  the C reat i on of the 
I nter-Amer i c an  I nvestment Corporat i on .  
Each  s i gnato ry of th i s  Agreement sha l l 
depos i t  w i th the Bank  an  i ns trument 
sett i ng forth that i t  h a s  accepted o r  
rat i f i ed th i s  Agreement i n  accordance 
w i th i ts own l aws and has taken the step s 
nece s s a ry to enab l e  i t  to fu l f i l l  a l l of 
i t s ob l i gat i on s  under th i s  Agreement .  

( b )  The Bank s ha l l send cert i f i ed cop i es 
of th i s  Agreement to i ts members a nd du l y  
not i fy them of each s i g n ature and depo s i t  
of the i nstrument of acceptance or  
rat i f i c at i on made pursuant  to the 
forego i ng paragraph , a s  we I l  a s  the date 
thereof . 

( c )  On or after the date on  wh i ch the 
Corporat i on commences operat i on s , the 
Bank may rec e i ve the s i gn ature and the 
i n strument of acceptance or  rat i f i c at i on 
of th i s  Agreement from any country whose 
membersh i p  has been approved i n  accordance 
w i th Art i c l e  1 1 ,  Sect i on 1 ( b ) . 

Sect i on 2 .  Entry i n�o force 

( a )  Th i s  Agreement s ha l l  enter i nto force 
when i t  has been s i gned and i n struments 
of acceptance or rat i f i c at i on h ave been 
depos i ted , i n  accordance w i th Sect i on 1 
of th i s  Art i c l e , by representat i ves  of 
countr i es whose subsc r i pt i on s  comp r i se 
not l es s  than two-th i rd s  of the tot a l  
subsc r i pt i on s  set forth i n  Annex A ,  wh i c h 
s h a l l i nc l ude : 

( i ) t he subsc r i pt i on of the member 
country w i th the l argest number of 
shares , and 

ART I KEL  X I  

Sch l ußbes t i mmungen  

Absch n i tt 1 .  Unterze i c hnung  und Ann ahme 

a) D ieses Ü�reinkamen w i  rd be i der Bank  
h i nter l egt , wo  es  b i s  z um 3 1 . Dezembe r 1 985 
oder e i nem vom Exekut i vd i rekto r i um de r 
Gese l l s chaft festzu setzenden späteren 
Ze i tpunkt für  d i e  Vertrete r der i n  An l age A 
aufgeführten Staaten z u r  Unterze i c hnung  
auf l i egt.  So l l te d i eses  Ü bere i nkommen n l c ht  
i n  Kraft getreten s e i n ,  können  d i e  Vert rete r 
der S i gnatarstaaten der  Sch l ußakte ü b e r  d i e  
Verhand l ungen z u r  Err i chtung  der I nter­
Ame r i k a n i schen  I nvest i t i onsge se l l schaft  e i nen  
späteren Ze i tpunkt  best i mmen .  Jeder  U nter­
z e i chner  h i nter l egt be i der Bank e i ne U r k u nde , 
aus  der hervorgeht , daß  er d i eses  Ü bere i n­
kommen i n  Ü bere i n st i mmung m i t  se i ner Rechts ­
o rdnung a ngenommen oder rat i f i z i ert h at und  
daß  e r  d i e  notwend i gen S c h r i tte u nternommen  
hat , um a l l e  se i ne Verpf l i c t1 tungen a u s  d i e s e:' : 

Ü bere i nkommen erfü l l en  zu  könne n .  

b )  D i e  B ank überm i tte l t  i h ren M i tg l i edern 
beg l aub i gte Absc h r i ften d i eses  Ü bere i nkommens  
und not i f i z i ert i hnen  ordnungsgemäß j ede 
Unterz e i Chnung  und  j ede H i nter l egung e i ner 
Ann ahme- ode r Rat i f i kat i onsurkunde n a c h  
Buchst abe a sow i e  den entsprechenden Z e i t­
punkt . 

c )  An oder nach  dem Tag ,  an dem d i e  Gese l l ­
sc haft i h re Ge schäftstät i gke i t  aufn i mmt , kann  
d i e  Bank d i e  Unterze i c hnung  sow i e  d i e  Ann ahme­
oder R at i f i k at i onsurkunde zu d i esem Ü bere i n ­
kommen von j edem Staat entgegennehmen , des sen 
M i tg l i ed sc h aft n ac h  Art i ke l  1 1  Abschn i tt 1 
Buchstabe b genehm i gt worden i st .  

Abschn i tt 2 .  I nkraftt reten 

D i eses  Ü bere i nkommen tr i tt i n  Kraft , wen n  
nach  Abschn i tt 1 Vertreter von Sta aten , deren 
Ze i chnungen m i ndestens zwe i  D r i tte l  der 
Ges amtze i c hnungen nach An l age A ausmachen , 
das  überei nkommen u nterz e i chnet und  Ann ahme­
oder R a t i f i kat i onsurkunden h i nter l egt haben ; 
d i ese Z e i c hnungen mü ssen umf a s sen 

i )  d i e  Ze i chnung  de s M i tg l i ed staats m i t  der 
größten Z a h l  von  Ante i l en und 
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( i i ) s ubscr i pti ons of regi onal developi ng 
member countr i e s  w ith a total of 
shares greater than all other 
subscri pt i ons . 

(b) Countr i es whose i nstruments of 
acceptance or rati fi c at i on were depos i ted 
pri or to the date on whi ch  the agreement 
entered i nto force shall become members 
on that date .  Other countri es shall 
become wembers on the dates on whi ch the i r  
i nstruments of acceptance or rat i fi c at i on 
are depos i ted.  

Sect i on 3 .  Commencement of operati ons 

As soon as thi s Agreement enters i nto 
force under Secti on 2 of thi s Arti cle, the 
Pre s i dent of the Bank shall c all a meeti ng 
of the Board of Governors .  The Corporati on 
shall begi n operati ons on the date when 
such meeti ng i s  held . 

DONE at the c i ty of Washi ngton, Di stri ct  
of Columbi a, Uni ted States of Ameri c a, 
i n  a s i ngle or i gi nal, dated November 1 9 ,  1 984 , whose Engl i sh, French, Portugues e, 
and Spani sh  texts are equally authenti e 
and whi ch shall rema i n  depos i ted i n  the 
archi ves  of the I nter- Ameri can Development 
Bank, whi ch has i nd i cated by i ts s i gnature 
below its  agreement to act a s  depos i tory 
of thi s Agreement and to not i fy all those 
governments of the countri es  whose names 
are set forth in Annex A of the date when 
thi s Agreement shall enter i nto force, 
i n  accordance w i th Secti on 2 of Arti cle XI . 

i i ) Ze i chnungen der i n  der Entwi cklung 
befi ndli chen regi onalen M i tgl i edstaaten 
m i t  Ante i len, deren Ges amtzahl größer 
i st als alle übri gen Zei chnungen. 

b) Staaten, deren Annahme� oder Rati fi kat i ons­
urkunden vor dem Ze i tpunkt des  I nkrafttretens 
d i eses  Übere i nkommens h i nterlegt worden s ind, 
werden erst zu dem genannten Ze i tpunkt 
M itgl i eder. Sonst i ge Staaten werden zu dem 
Ze i tpunkt M i tgli eder, zu dem i hre Annahme­
oder Rati f i kati onsurkunden hi nterlegt werden. 

Abschn i tt 3. Aufnahme der Geschäftstäti gke i t  

Sobald d i eses  Übere i nkommen nach 
Abschn i tt 2 i n  Kraft tri tt, beruft der 
Präs i dent der Bank e i ne S i tzung des Gouver­
neursrats e i n. D i e  Gesellschaft ni mmt i hre 
Geschäftstäti gke i t  an dem Tag auf, an dem 
d i ese  S i tzung stattfi ndet. 

Geschehen zu Washi ngton, D i str i ct of Columb i a, 
Verei ni gte Staaten von Ameri ka, i n  e i ner 
Urschr i ft vom 1 9 .  November 1 984 , deren 
engl i scher, französ i scher, portugi e s i s cher 
und spani scher Wortlaut gle i chermaßen ver­
b i ndli ch i st; di e Urschr i ft wi rd i m  Archiv  
der  I nter-Ameri kani schen Entwi cklungsbank 
h i nterlegt, d i e  durch i hre nachstehende Unter­
schr i ft i hr E i nverständni s  bekundet hat, 
als Verwahrer d i eses  übere i nkommens tät i g 
zu werden und den Regi erungen der i n  Anlage A 
aufgefÜhrten Staaten den Tag zu noti fi zi eren, 
an dem di eses  Überei nkommen nach Arti kel X I  
Abschni tt 2 i n  Kraft tri tt. 
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ANNEX A ANLAGE A 

SUBSCR I PTI ONS OF SHARES I N  THE AUTHORI ZED Z E I CHNUNG VON ANTE I LEN DES GENEHM I GTEN 

CAP I TAL STOCK OF THE CORPORATI ON KAP I TALS DER GESELLSCHAFT 

( Sh ares of US$ 1 0 , 000 eac h ) ( Ante i l e  von j e  1 0  000 US-Do l l ar )  

Number of P a i d- i n  Anzah l der bar z u  Vom 
Countr i es C ap i  t a l  Shares Percentage Staaten zah l enden Kapitalantei le Hunderts atz 

Reg i on a l  Reg i ona l e  
Devel op i ng Entw l cKl ungs-
Cou ntri es Iänaer 

Argen t i na 2 , 327 1 1 . 636 1 /  Argent i n i en 2 327 1 1  , 636 1 )  

Braz i l 2 , 327 1 1 .  636 1 /  Bras i l i en 2 327 1 1 , 636 1 )  

Mex i co 1 , 498 7 . 490 2/ Mex i ko 1 498 7 , 490 2 )  

Venezue l a  1 , 248 6 . 238 3/ Venezue l a  1 248 6 , 238 3 )  

Subtota l 7 , 400 37 . 000 Zwi schensumme 7 400 3 7 , 000 

C h  i 1 e 690 3. 45 C h i  l e  690 3 , 45 

Co l omb i a  690 3 . 45 Ko l umb i en 690 3 , 45 

Peru 420 2.  1 0  Peru 420 2, 1 0  

Subtot a l  1 , 800 9 . 00 Zwi sc hensumme 800 9 , 00 

3 a h am a s  43 0 . 2 1 5  Bah amas 43 0 , 2 1 5 

B arbado s 30 0 . 1 50 Barbados 30 0 , 1 50 

80 1 1  V I a  1 87 0 . 935 B o l i v i en 1 87 0 , 935 

Casta R i c a  94 0 . 470 Costa R i c a 94 0 , 470 

Dom i n i c an Dom i n i k an i sche  
Repub l i c  1 26 0 . 630  Repub l i k  1 26 0 , 630 

E cuador 1 26 0. 630 Ecuador 1 26 0 , 630 

E I  S a l v ador 94 0 . 470 E I  S a l v ador 94 0 , 470 

Guatema l a  1 26 0 . 630 Guatema l a  1 26 0 , 630 

Guyana  36  O.  1 80 Guyan a  36 0 , 1 80 

H a i  t i  94 0 . 470 H a i t i 94 0 , 470 

Honduras 94 0 . 470 Honduras 94 0 , 4 70 

J ama i c a 1 26 0 . 630 J ama i ca 1 26 0 , 630 

N i c a ragua 94 0. 470 N i c aragua 94 0 , 470 

Panama 94 0 . 470 Panama 94 0 , 470 

Pa raguay 94 0. 470 Paraguay 94 0 , 4 70 

T r i n i d ad and Tobago 94 0 . 470 Tr i n i d ad und Tobago 94 0 , 470 

Uruguay 248 1 . 240 Uruguay 248 1 , 240 

Subtota l 1 , 800 9 . 000 Zwi s c hens umme 800 9 , 000 

Tot a l  1 1 , 000 55. 000 I ns ge s amt 1 1  000 55 , 000 
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N umber of Pa i d- i n  
Count r i es C ap i ta l  S hares Percentage 

U n i ted States 
of Ameri c a  5 . 1 00 25 . 50 

Other 
Countr i es 

Austr i a  1 00 0 . 50 

France 626 3 .  1 3  

Germany , Fed. 
Rep . of 626 3. 1 3  

I srae l 50 0 . 25 

I t a l y  626 3. 1 3  

Japan  626 3. 1 3  

Nether l ands  3 1 0  1 .  55 

Spa i n  626 3. 1 3  

Swi tzerl and 3 1 0  1 .  55 

Subtota l  3 , 900 1 9 . 50 

GRAND TOTAL ����QQ lQQ=QQ 

1 /  The representat i ves of Argent i na and 
Braz i l stated t h at t he i r  part i c i p at i on 
i n  the  c ap i ta l  of the Corporat i on shou l d  
not o n l y  match t he i r  shares i n  the  c ap i ta l  
of the Bank , but a l so ma i nta i n  t he i r  
re l at i ve share s  i n  the  tot a l  amount 
contri buted by the reg i on a l  deve l op i ng 
countr i es i n  t h e  c ap i t a l  of the  Bank . 

2/ The Mex i can  d e l egat i on makes the 
subscr i pt i on l i s ted above i n  order to he l p  
e l i m i nate the oversubscr i pt i on that  h a s  
prevented t h e  I nter-Ameri can I nvestment  
Corporat i o n  from c om i ng i nto operat i on .  
Neverthe l es s , i t  w i shes t o  put on  record 
the des i re of Mex i co to ach i eve greater 
share part i c i p at i on i n  these mu l t i l atera l 
organ i z at i on s , to more adequate l y  ref l ec t  
through a system o f  obj ective  i nd i cators 
i t s  s i ze i n  terms of economy , popu l at i on 
and requ i rements for f i nanc i a l s upport for 
i ts deve l opment p rocess .  

Anz a h l der b a r  z u  Vorn 
Staaten z ah  I enden Kapitalantei le Hu ndert s a t z  

Vere i n i gte 
Staaten 5 1 00 25 , 50 
von Amer i ka 

Sonst i ge 
Staaten 

Österre i c h 1 00 0 , 50 

Frankre i ch 626 3 , 1 3  

B unde s repub l i k 
Deutsc h l and 626 3 , 1 3  

I srae l 50 0 , 25 

I t a l i en 626 3 ,  i 3 

J apan  626 3 ,  1 3  

N i eder l ande 3 1 0  1 , 55 

Span i en 626 3 , 1 3  

Schwe i z  3 1 0  1 , 5 5 

Zwi s c hensumme 3 900 1 9 , 50 
---

I NSGESAMT 20 000 lQQl.QQ = = = = = =  - - - - - -

1 )  D i e  Vertreter Argent i n i en s  u n d  Bras i l i en s  
erk l ä rten , d aß ihre Betei l igung am Kap i t a l  
der Gese l l sc haft n i c h t  nur i h ren Ante i l e n 
am Kap i ta l  der B an k ,  sondern auch  i h ren 
re l at i ven Ante i l en an den v o n  den 
reg i on a l en St aaten ge l e i steten Ges amtbe i ­
trägen z um Kap i t a l  der Bank entsprechen 
mü sse .  

2)  D i e  mex i kan i s c he De l egat i on n i mmt d i e  
vorstehend angefüh rte Z e i chnung  vor , um 
dazu be i zutragen , d i e  Ü berze i chnung  zu 
bese i t i gen , d i e  d i e  I nter- Amer i kan i sche  
I nvest i t i onsgese l l sch aft d aran geh i ndert 
hätte , i hre Geschäftstät i gke i t  aufzunehmen . 
Dennoch wünscht s i e  d a s  Verl angen Mex i kos  
z u  Protoko l l  z u  geben, e i ne Bete i l i gung an  
d i esen mu l t i l atera l e n  Org an i s at i onen z u  
erre i chen , d i e  a u f  Grund e i nes Systems 
obj ekt i ver  I nd i katoren se i ner  Größe i n  
Bezug auf W i rtschaft , Bevö l kerung und 
Bedarf an  F i nanzh i l fe für  s e i nen E nt­
w i c k l ungsprozeß entsprechend gerecht w i rd .  
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3/ Venezue l a  rat i f i es that i t  has  dec i ded to 
subscri be 1 , 248 shares of the I nter­
Ameri can  I nvestment Corporat i on ,  wh i ch 
g i ve s  i t  a part i c i pati on of 6 . 238 % i n  
i ts cap i ta l , to enab l e  the Corporati on 
to beg i n  operat i ng as  soon as  poss i b l e .  
However ,  Venez ue l a  states for the record 
that i t  has  not abandoned i ts des i re to 
ach i eve a greater share part i c i pat i on 
i n  the future .  

- 3 -

3 )  Venezue l a  bestät i gt ,  daß es besch l ossen 
hat , 1 248 Ante i l e  der I nter-Ameri kan i ­
schen  I nvest i t i on sgese l l schaft z u  zei chne n ,  
wodurch es e i ne Bete i l i gung von 6 , 238 % 
an i h rem K ap i ta l  e rhä l t ,  um d i e  Gese l l ­
schaft i n  d i e  L age z u  versetzen , i hre 
Geschäftstät i gke i t  so b a l d  w i e  mög l i ch 
a ufzunehme n .  

179/ME XVI. GP - Ministerialentwurf (gescanntes Original) 33 von 42

www.parlament.gv.at



V o r b l a t t  

Prob l em :  

Pr i vate Unternehmen i n  Late i namer i ka und der Kar i b i k  l e i den unter 

e i nem chron i schen Kap i ta l mange l .  Der F i nanzsektor i n  den me i s ten Entw i ck l ungs­

l ä ndern i st n i cht i n  der L age, ausre i chende l ä ngerfr i st i ge F i nanzm i tte l für 

pri v ate I nvest i t i onen zur Verfügung zu s te l l e n .  

Z i e l : 

Durch d i e  auf I n i t i at i ve der I nte r-Ame r i kan i schen Entw i c k l ungsbank 

i n  Gründung stehende I nter-Ameri kan i s che I nvesti t i onsgese l l s ch aft s o l l en 

vor a l l em k l e i ne und m i tt l ere P r i v atunternehmen in  L ate i name r i k a  durc h  

Zuführung von f i nanz i e l l en M i tte l n  i n  Form von Kap i t a l bete i l i gungen und 

Kred i ten sow i e  durch Gewä h rung Tech n i scher H i l fe unterstützt werden . 

I nha l t :  

Das  vor l i egende ü be re i nkommen hat  d i e  Erri chtung der I nter-Ame r i k an i ­

schen I nves t i t i onsgese l l schaft und d i e  Gründungsm i tg l i edschaft österre i ch s  

dara n  zum Gegenstand . 

A l ternat i ven : 

Ke i ne .  

Kos ten : 

Durch d i e  Ausführung des Ü be re i nkommens verpf l i chtet s i ch Österre i ch 

zur  Ze i chnung von 100 e i nzah l ba ren Ante i l en z u  j e  1 0  000 US-Do l l a r. D i e  

B a r l e i stung des Betrages von 1 M i l l i on US-Do l l ar e rfo l gt i n  v i er g l e i chen 

aufe i nanderfo l genden j äh r l i chen Rate n .  
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Übere i nkommen zur  Erri chtung der I nter-Ame r i k a n i schen I nves t i t i on sgese l l schaft 

E r l ä u t e r u n g e n  

A l l geme i ner Tei l 

Das  Übere i nkommen z u r  Erri chtung der I nter-Ame r i kan i s chen I nves ti t i ons­

gese l l s ch aft h a t  gesetzändernden 

C ha rakter .  Es beda rf daher gemäß A rt .  50 Abs .  1 B-VG  der Genehmi gung 

du rch den Nat i on a l rat .  Es hat  n i c h t  po l i t i s chen Chara kter und  i s t  der 

unmi tte l baren Anwendung im i nnerstaat l i chen Rechtsbe re i ch zugäng l i ch ,  

s�aß e i ne E r l a s s ung von Gesetzen gemäß Art . 50 Abs . 2 B-VG n i cht  e rforde r l i ch 

i st .  

D i e  I nter-Ameri kani sche I nvest i t i onsgese l l s chaft steht a u f  I n i t i at i ve 

der I nter-Ameri kan i s chen Entwi ck l ungsbank i n  G ründung , um vor a l l em k l e i ne 

und m i tt l ere Pri vatunternehmen i n  L ate i nameri ka durc h  Z u führung von f i nanz i e l l en 

M i tte l n  i n  Form von K ap i ta l bete i l i gu ngen und  K red i te n  s ow i e  durc h  Gewäh rung 

Techn i scher H i l fe zu  unterstützen . Unternehmen m i t  t e i l we i ser staat l i cher 

oder sons t i ger öffent l i cher Bete i l i gung , deren Tät i gke i t  z u r  Stärkung des 

Pri v at se ktors der W i rts chaft be i t rägt , können auch  F i nanz i e rungen d u rc h  

d i e  I nter-Ame r i kani s che I nvest i t i onsgese l l schaft e rh a l te n .  

D i e  I nter-Ameri kan i sche I nvest i t i onsgese l l s ch aft i st e i n  e i genständ i ge r ,  

von der I nter-Amer i ka n i s chen Entw i ck l ungsbank getrennter Rechtsträge r ,  der 

j edoch o rgan i satori sch  und persona l mäß i g  eng m i t  der I nter-Ame r i k a n i schen 

Entw i ck l ungsbank verbunden i st .  

Das  Anfangskap i t a l  der I nte r-Ame r i kan i s chen I nves t i t i onsgese l l schaft 

bet rägt 200 M i l l i onen US-Do l l ar ,  d i e  vo l l  e i nzuzah l e n  s i nd .  55 % d avon s i nd 

der Z e i chnung  durc h  l ate i namer i ka n i s ch e  M i tg l i ed s l änder der I nter-Amerikan i ­

schen EntW i c k l ungsbank vorbeh a l ten , 25 , 50 % werden von den Vere i n i gten Staaten 

von Amer i k a  geze i chnet werden und 1 9 , 50 % stehen n i chtreg i on a l ern M i tg l i ed s ­

l ä ndern der I nter-Ame r i k an i schen EntW i c k l ungsbank , d a runter a u ch öste rre i ch , 

z u r  Z e i chnung z u r  Verfügung . 

österre i ch h a t  s i ch - vorbeh a l t l i ch der par l amentari s chen Genehmi gung -

z u r  Z e i chnung  von 1 00 Ante i l en z um Nennwert von j e  1 0  000 US-Do l l a r ,  das  

entspr i ch t  0 , 5  % des Anfangskap i ta l S , bere i te rk l ärt . D i e  An l age A ,  d ie e i nen 

Bestandte i l  des Ü bere i nkommen z u r  Erri c h tu ng der I nter-Ame r i kan i s chen 

I nvest i t i on sgese l l s c haft b i l det , enthä l t  e i ne Aufste l l ung der G ründungs ­

mi tg l i eder d e r  Gese l l schaft u n d  deren K ap i t a l ante i l e .  
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N ach der Sch l ußk l au se l  des Ü bere i nkommen s  s i nd der eng l i sche , 

französ i sche , portug i es i s c he und span i sche Wort l au t  g l e i chermaßen verb i nd l i ch ;  

der deutsche Text s te l l t l ed i g l i ch e i ne Ü bersetzung dar.  Da  i n  Fragen der 

Aus l egung i n  ö sterre i c h  ü b l i cherwe i se auf d i e  eng l i s ch e  Fassung zurückgegri ffen 

w i rd ,  werden i n  der V o r l age an den N at i on a l rat nur der eng l i s c he und der 

deutsche Text des Ü bere i nkommen s  w iedergegeben . Von der Anfüh rung der 

ande ren  Fremdsprachentexte w i rd ai��en 4@r t"j'koR9f!:I�e Abstand genommen .  

Das  Ü bere i nkommen z u r  E rr i chtung der I nter-Amer i kan i s chen I nvest i t i on s ­

gese l l schaft fä l l t n i cht unter d i e  Besti mmung d e s  Art . 4 2  Abs . 5 B-VG u n d  

bedarf daher der M i tw i rkung des B u ndesrates . 
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E r l ä u t e r u n g e n  

Besondere r  Te i l 

Das  ü bere i nkommen z u r  Erri c htung der I nter-Ame r i kan i schen I nvest i t i c � s ­

gese l l schaft besteht aus  1 1  Art i ke l n ,  d i e  \'iiii�W� i n  Abschn i tte unterte i l t  

�Ln�
r
�7�

e
�e�

:
An l age A .  

Dleser Artlkel best i mmt Zweck und Aufgaben der I nter-Ame r i kan i s chen 

I n vest i t i onsgese l l schaft .  

D i e  Gese l l s chaft w i rd demnach vor a l l em k l e i ne und m i tt le re P r i vat­

unte rnehmen i n  den reg i ona l en M i tg l i edstaaten u nterstützen , um s o l c herart 

d i e  Täti gke i t  der I nte r-Ame r i k an i schen Entw i ck l ungsbank z u  e rgänzen.  Auch 

Unternehmen m i t  te i l we i se r  öffent l i cher Bete i l i gung  können , soferne i h re 

Tät i gke i t  dem pr i vaten W i rtschaftssektor zugute kommt , F i nanz i e rungen durc h  

d i e  Gese l l schaft e rh a l ten . 

Z u r  E rre i chung  i h res Zweckes w i rd d i e Gese l l schaft u . a . a l l e i n  oder 

i n  Verb i ndung m i t  anderen Kap i ta l gebern d i e  F i nanz i erung der G ründung , 

Erwe i terung und Modern i s i erung von Unternehmen unterstützen , d i esen Unte r­

nehmen den Z ugang zu p r i vatem und öffent l i chem Kap i ta l i m  I n- und Aus l and 

e r l e i chtern sow i e  Tech n i s che H i l fe be i der Vorbere i tung , F i nanz i erung und 

D u rchfüh rung von Vorh aben l e i s te n .  
Z u  Art i ke l  1 1 :  

- - D ar i n  werden d i e  Voraus setzu ngen angefü h rt ,  d i e  d i e  Gründungs-

m i tg l i eder der Gese l l s ch aft zu e rfü l l en h aben , sowi e  das  St i mmenerfordern i s  

i m  Gouverneursrat der Gese l l schaft bezüg l i ch des Be i tr i tts anderer M i t g l i ed­

staaten festge l egt . Jedenfa l l s können nur  M i tg l i ed s taaten der I nter­

Ame r i kan i schen Entw i ck l ungsbank M i tg l i eder der Gese l l s chaft werden .  

I m  Art i ke l  11 w i rd we i ters das  u rsprüng l i ch e  genehm i gte Stammkap i ta l  

der Gese l l schaft m i t  200 M i l l i onen US-Do l l ar festge l egt . Das  Stammkap i ta l  

zerfä l l t  i n  20 000 Ante i l e  i m  Nennwe rt von j e  1 0  000 US-Do l l ar .  

Nachdem das  ursprüng l i ch  genehm i gte Kap i ta l  vo l l  e i ngezah l t  worden 

i st ,  k ann der Gouverneu rsrat d i e  Ausgabe abrufbare n  Kap i ta l s  genehm i ge n .  

Zah l ungen a u f  abrufbare Kap i t a l a�te i l e  e rfo l gen nur  unte r gen a u  festge l egten 

Vora u s setzunge n .  

Jedes G ründungsm i tg l i ed ze i chnet d i e  i n  An l age A festge l egte Z a h l 

von Ante i l en .  D i e  Zah l ung  dafür e rfo l gt i n  US-Do l l a� u nd zwa r i n  v i er g l e i Chen 

aufe i nande rfo l genden Jah resrate n .  D i e  erste Rate i st von j edem M i tg l i ed 

i nnerh a l b  von d re i  Monaten nach dem Z e i tpunkt , zu  dem d i e  Gese l l schaft i h re 
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Tät i gke i t  aufn i mmt , oder nach  dem Ze i tpunkt , zu  dem d a s  betreffende Gründungs­

m i tg l i ed d i esem Ü bere i nkommen be i tr i tt ,  oder b i s zu  e i nem vom Exekut i vd i rektor i um 

der Gese l l schaft best i mmten späte ren Z e i tpunkt z u  z a h l en .  D i e  Zah l ung sterm i ne 

für d i e  dre i verb l e i benden Raten werden vom Exekut i v d i rektor i um de r Gese l l ­

schaft best immt.  D iese Z ah l u ng sterm i ne werden j edoch n i cht  vor dem 

3 1 . Dezember 1 985 , dem 3 1 . Dezember 1 986 u nd dem 3 1 . Dezember 1 987 l i egen . 

Jedes M i t g l i ed h at b e i  e i ne r  Erhöhung des K ap i ta l s  entsprechend dem 

Verh ä l tn i s  se i ne r  bere i ts geze i chneten Ante i l e  Anspruch  auf  e i nen  Te i l  der 

zusät z l i chen Ante i l e .  E i ne Verpf l i ch tung , s i ch an  der Ze i chnung des erhöhten 

Kap i ta l s  zu  bete i l i gen , besteht j edoch n i ch t .  

D i e  Haftung d e r  M itg l i eder f ü r  d i e  v o n  i hnen gez e i chneten Ante i l e  

beschränkt s i ch auf den n i cht e i ngez a h l ten  Te i l  i h re s  Ausg abepre i ses . 
Z u A r t  i ke 1 I I  I : 

Dleser ArtIkel befaßt s i ch m i t  der Geschäftstät i gke i t  der Gese l l schaft . 

So werden Vorh aben Vorrang gen i eßen , d i e  u . a .  Anre i ze zur  Schaffung von 

Arbe i ts p l ätzen b i eten , Dev i sen  e rw i rtschaften bzw. e i nsparen und  e i n  bre i ter 

gestreutes E i gentum der A l l geme i nhe i t  an U nternehmen fördern . D i e  Gese l l schaft 

w i rd s i ch d abe i untersch i ed l i cher Methoden bed i enen : S i e  kann sowoh l d i rekte 

und ü ber andere F i nanz i ns t i tu t i onen i nd i rekte Kap i ta l an l agen durch d i e  

Ze i chnung und  den Kauf von Ante i l e n  von U nternehmen , i n  dene n e i ne Mehrhe i t  

der St i mmrechte Kap i ta l gebern m i t  l ate i namer i kan i scher Staats angehör i gke i t  

zusteh t , vornehmen , a l s  auch  Kof i nanz i e rungen durchführen , Tech n i sche H i l fe 

gewähren  und M i tte l anderer pr i vater , öffent l i cher oder h a l böffent l i cher 

E i nr i chtungen  verwa l te n .  

D i e  Gese l l schaft w i rd s i ch  i n  i hrer Geschäftstät i gke i t  von e i ner 

Re i he von Grundsätzen l e i ten  l assen .  S i e  w i rd i nsbesonders n i cht  zur  Be­

d i ngung machen , d aß d i e  M i tte l e i ner von i h r vorgenommenen F i nanz i erung 

für d i e  Beschaffung von aus  e i nem best i mmten Land stammenden Gütern und 

D i en s t l e i s tungen verwendet werden .  S i e  w i rd we i ters ke i ne Verantwo rtung 

für d i e  Le i tung e i ne s  Unternehmens , i n  das s i e i nvest i e rt hat , übernehmen  

und s i e  w i rd i hre St i mmrechte n i ch t  für s o l che Zwecke ausüben , d i e  i h res 

Erachtens  i n  den Zustän d i g ke i tsbere i c h  d e r  U nternehmen s l e i tung fa l l en . D i e  
I hre M nte l 

Gese l l sch aft w i rd bemüht  s e i n Yd u rc h  den Verkauf i hrer Kap i ta l an l agen um l aufen J 
zu l as sen und für e i ne s i nn vo l le D i ve rs i f i z i erung i hrer Kap i ta l an l agen Sorge 

zu t ragen . F i nanz i erungen , für d i e  n ac h  Ans i cht  der Gese l l schaft genügend 

Kap i ta l  zu  angemes senen Bed i ngungen erhä l t l i c h  wäre , w i rd d i e  Gese l l schaft 

n i cht vornehme n .  
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Die Gese l lschaft hat das Recht/ Kredite aufzunehmen und Sicherheiten 

zu ste l l en, soferne der ausstehende Gesamtbetrag einen Betrag nicht übersteigt, 

der der Summe ihres gezeichneten Kapita l s  . und der erzie l ten ü berschüsse 

und Reserven entspricht. 

Der Gese l lschaft und ihren l eitenden Bediensteten ist es untersagt, 

sich in die po l itischen Angel egenheiten eines Mitg l ieds einzumischen oder 

sich in ihren Beschl üssen von der pol itischen Ausrichtung des Mitgl ieds 

beeinfl ussen zu l assen. Ausschl ießl ich wirtschaftl iche Erwägungen haben 

fü r die Beschl üsse der Gese l l schaft maßgebend zu sein. 
Zu Artike l IV: 

-Darin wird die Organisation der Gese l lschaft gerege l t. 

Dem Gouverneu rsrat obl iegen a l l e  Befugnisse der Gese l l schaft, wobei 

j edoch diese Befugnisse mit Ausnahme einiger aufgezähl ter, wie die Aufnahme 

neuer Mitg l ieder, die Erhöhung des Stammkapita l s, die Suspendierung eines 

Mitgl ieds und die Änderung des ü bereinkommens dem Exekutivdirektorium über­

tragen werden können. Jedes M i tg l iedsl and ist im Gouverneursrat durch  einen 

Gouverneur  u nd einen ste l l vertretenden Gouverneu r  vertreten, wobei j edoch 

- sofern d as betreffende Mitgl iedsl and nichts anderes bestimmt - der Gouverneu r  

bzw.  der ste l l vertretende Gouverneu r  der Inter-Amerikanischen Entwick l ungsbank 

von Amts wegen Gouverneu r  bzw. ste l lvertretender Gouverneu r  der Gese l lschaft 

i st. 

Der Gouverneursrat häl t  jährl ich eine Tagung ab, die in Verbindung 

mit der Jahrestagung des Gouverneursrats der Inter-Amerikanischen Entwickl ungs­

bank stattfindet. Er kann zu weiteren T agungen zusammentreten, sofern diese 

vom Exekutivdirektorium anberaumt werden. 

Das Exekutivdirektorium ist für die leitung der  Geschäftstätigkeit 

der Gese l l schaft verantwortl ich. Die Exekutivdirektoren und deren Ste l l ver­

treter werden, soweit dies mög l ich ist , a us der Mitte der Exekutivdirektoren 

und Ste l l vertreter der Inter-Amerikanischen Entwickl ungsbank gewähl t  oder 

ernannt. Das Exekutivdirektorium der Gese l lschaft besteht a us insgesamt 

1 3  Direktoren; 9 d avon werden von den regiona l en Mitgl iedstaaten gewähl t, 

einer von dem Mitg l iedstaat ernannt, der die meisten Anteil e  an der Gese l l ­

schaft besitzt und d rei von den übrigen Mitg l iedstaaten gewähl t. 

Das Verfahren für die Wah l  der Exekutivdirektoren wird d u rch Vorschriften 

gerege l t, die der Gouverneu rsrat mit einer Mehrheit von mindestens zwei Dritte l 

der Stimmen der Mitglieder beschl ießt. 

Die Amtszeit der Exekutivdirektoren beträgt d rei J ahre, Wiederwahl en 

sind mögl ich. 
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Der Exekut i vaus schuß des Exekut i vd i rektor i ums besteht aus  dem 

D i rektor , der von dem M i tg l i ed staat m i t  den me i sten  Ante i l en an der Gese l l ­

schaft ernannt wurde , zwe i D i rektoren  aus  reg i on a l en M itg l i ed staaten und 

e i nem D i rektor aus dem K re i s  der ü br i gen  M i tg l i ed staate n .  D i e  Wah l der 

zwe i reg i on a l en D i rektoren und des D i rekto rs aus dem K re i s  der übr i gen 

M i tg l i ed staaten erfo lgt  durch  d i e  M i tg l i eder der j ewe i l i gen  Gruppe nach 

e i nem , i nnerha l b  der betreffenden Gruppe fes tzu l egenden Verfahre n .  

Der Vors i tzende d e s  E xekut i vd i rektori ums  führt den Vors i tz auf den 

S i tzungen des Aus schusses . Der Aus s chuß berät über D a r l ehen und  K ap i ta l ­

an l agen der Gese l l sc haft zugunsten von Unte rnehmen i n  den M i tg l ieds taate n .  

A l l e  D a r lehen und  Kap i ta l an l agen bedürfen d e r  Genehm i gung d e r  Meh rhe i t  

d e r  St i mmen im  Ausschuß.  D e r  Ausschuß i st v erha nd l ungs- u n d  besch l ußfäh i g ,  
.:-

wenn  dre i M i tg l i eder � der S i tzung anwesend s i nd .  Abwesenhe i t  oder 

Enth a l tung g i l t  a l s  Nei n- St i mme .  Über j edes  vom Aus s chuß genehmi gte Ge­

schäft w i rd dem Exekut i v d i rekto r i um beri chtet . Auf V e r l a ngen e i ne s  

D i rektors k a n n  e i n  s o l ches Geschäft dem D i re kto r i um zur  Abst i mmung vorge­

l egt werden . 

D i e  Gese l l s ch aft verfügt we i ters  übe r  e i nen  P rä s i denten und e i nen 

Hauptgeschäftsführe r .  Der Prä s i dent der I nter-Amer i kan i schen Entw i ck l ungsbank 

i st von Amts wegen Vors i tzender des E xekut i v d i rektor i ums der Gese l l s ch aft. 

Er  h at j edoCh ke i n  St immrecht außer be i St i mmeng l e i chhe i t .  Der Hauptgeschäfts­

führe r  der Gese l l sch aft w i rd vom Exeku t i v d i rekto r i um ernannt.  Der H aupt­

geschäftsführe r  i st der Vorgesetzte der l e i tenden und sonsti ge n  Be-

d i ensteten der Gese l l sch aft . 

Der vor l i egende Art i ke l  rege l t  auch d i e BeZ i ehungen zw i schen der 

I nter-Ame r i kan i schen I n vest i t i on sgese l l schaft und der I nte r-Ameri ka n i schen 

Entw i c k l ung sb a n k .  D i e  Gese l l schaft i st demnach e i n  e i genständ i ger , 

von der I nter-Ame r i k an i schen E ntw i ck l ungsbank getrennte r  ReChtsträger. 

D i e  Gese l l schaft w i rd j edoch bemüht se i n ,  sowe i t  w i e  mög l i ch d i e E i n r i chtungen 

und das Persona l der I nter-Ame r i k a n i schen Entw i c k l ungsbank i n  Anspruch zu 

nehmen .  

Zu Art i ke l  V :  

D i e se r  Art i ke l  befaßt s i ch m i t  den Bed i ngungen für den Austr i tt � �  
d i e  Suspend i erung von M i tg l i edern . We i ters enthä l t  der Art i ke l  Bes t i mmungen 

ü ber d i e  Gew i nn - und Ver l ustbete i l i gung von M i tg l i edern nach dem E r l ö schen 

der M i tg l i edschaft . 

Zu Art i ke l  V I : 

I n  d i eser  Best i mmung w i rd d a s  Verfahren  für d i e ze i twe i l i ge E i nste l l ung 

und d i e  Beend i gung der Geschäftstät i g ke i t  fes tge l egt .  Außerdem werden d i e  
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H aftung der M i tg l i eder , d i e  Beg l e i ch ung der Schu l den sow i e  d i e  Verte i l ung 

der Vermögenswerte geregel t .  

Z u  Art i ke l  V I I :  

Um der Gese l l schaft d i e  E rfü l l ung i hres Z weckes z u  ermög l i chen , werden 

i h r  im Hohe i tsgeb i et j edes M i tg l i ed s  im wesent l i chen j ene Rechtsste l l ung , 

Immun i täten , Befre i ungen und  Pr i v i l eg i en gewäh rt , d i e  auch andere i nter­

nat i ona l e  Organ i sat i onen gen i eßen . Auch den Gouverneuren , Exekut i vd i rektoren 

und Ste l l vertretern , l e i tenden und  sonst i gen Bed iensteten der Gese l l s ch aft 

werden Vorrechte und I mmu n i täten e i ngerä umt ; es hande l t  s i ch d abei um d ie 

I mm u n i tät von der Ger i chtsbarke i t  h i n s i cht l i ch i h rer i n  amt l i cher E i genschaft 

vorgenommenen Hand l ungen und um E r l e i chterungen i n  fremden po l i ze i l i chen 

Be l angen sow i e  i m  Dev i senverkehr .  Das ü bere i nkommen s i eh t  we i te rs für d i e  

Gese l l sch aft I mmun i tät von j eder Besteuerung sow i e  von a l l en Z ö l l en vor.  

D i e  von der Gese l l schaft i hren Bed iensteten , d i e  n i cht I n l änder s i nd ,  gez ah l ten 

Gehä l ter und Vergütungen s o l l en ebens o  w i e  d i e  von der Gese l l s chaft ausgegebenen 

Sch u l dverschre i b ungen oder Wertpap i e re e i nsch l i eß l i ch der D i v idenden oder 

Z i nsen dafür , i n  wes sen Bes i tz s i e  s i ch auch i mmer bef i nden , kei ner Art 

von Besteuerung unterl i egen .  

Zu  Art i ke l  V I I I :  

D i ese Bes t i mmung rege l t  das  Verfah ren i m  Gouverneurs ra t  bei  Änderungen 

des Ü bere i nkommens .  Pr i nz i p i e l l i st e i ne Meh rhei t  von m i nde s tens v i er Fünfte l 

der S t i mmen der M i tg l i eder e i ns ch l i eß l i ch zwe i Dr i tte l der Gouverneure vorge­

sehen . Änderungen des ü bere i nkommens  h i ns i cht l i ch des Rechts z um Austri t t  

a u s  der Gese l l schaft , d e s  Rechts z um Erwerb von Ante i l en der Gese l l schaft 

u n d  h I ns i cht l i ch der Haftungsbeschränkung erfordern j edoch E i ns t i mm i gke i t  

i m  Gouverneursrat.  

Zu  Art i ke l  I X :  

D i eser Art i ke l  bes t i mmt d a s  Aus l egungs- und Sch i ed s verf a h ren . Das 

Exeku t i vd i rektor i um i st für F ragen der Aus l egung des ü bere i nkommens z uständ i g .  

Jedes M i tg l i ed kann j edoch verl angen , d aß d i e  Frage nach Entsche i d ung durc h  

d a s  Exekut i vd i rektor i um dem Gou verneursrat  vorge l egt w i rd .  

Z u r  Bese i t i gung von Me i nungsversch i edenhe i ten zwi schen der Gese l l s chaft 

und e i nem M i tg l i ed , dessen M i tg l i edschaft e r l oschen i st oder von Me i nungs ­

versch i edenhe i ten , d i e  nach Beend i gung  der Geschäftstät i gke i t  der I n s t i t u t i on 

auftreten, i st e i n  Sch i ed sger i cht  berufen . 

Z u  Art i ke l  X :  

Der S i tz  der Gese l l s c haft bef i ndet s i ch am se l ben Ort w i e  derj en i ge 

der I nter-Ameri kan i schen Entw i c k l ungsbank . 
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Z u  Art i ke l  X I : 

H i nte r l egungsste l l e für das  v o r l i egende Ü bere i nkommen i st d i e  

I n te r-Ame r i kan i s che Entw i c k l ungsbank . Be i d i eser kann d a s  ü bere i nkommen 

- -

b i s  z um 3 1 . Dezember 1 985 oder e i nem v om Exekut i vd i rektori um der Gese l l schaft 

festzusetzenden späteren Z e i tpunkt von den Vertrete rn der i n  An l age A ange­

gebenen Staaten unterze i ch net werden . 

D a s  ü bere i nkommen tr i tt i n  K raft , wenn m i ndestens zwe i D r i tte l de r 

Gesamtze i chn ungen nach  An l age A getät i gt wurden , wobe i d i e  Z e i chnung des 

M i tg l i edstaats m i t  der g rößten Z ah l  von Ante i l en u nd d ie Z e i chnung von 

reg i on a l e n  M i tg l i edstaaten m i t  Ante i l e n , deren Ges amtzah l größer i st a l s  

a l l e  ü b r i gen Z e i chnungen , i nk l ud i ert s e i n  muß.  

Zu  An l age A :  

D i e  An l age we i st d i e  vorgesehenen G ründungsm i tg l i eder und  deren 

Kap i t a l ante i l e  aus . 
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